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Yedid Néfesh

יְדִיד נֶֽפֶשׁ אַב הָרַחֲמָן
מְשֹׁ: עַבְד3ְּ אֶל רְצוֹנ3ֶֽ

יָרוּץ עַבְד3ְּ כְּמוֹ אַיָּל
3 יִשְׁתַּחֲוֶה אֶל מוּל הֲדָרֶֽ

3 יֶעְרַב לוֹ יְדִידוּתֶֽ
עַם פֶת צוּף וְכָל טָֽ מִנֹּֽ

הָדוּר נָאֶה זִיו הָעוֹלָם
3 נַפְשִׁי חוֹלַת אַהֲבָתֶֽ

אָנָּא, אֵל נָא, רְפָא נָא לָהּ
3 עַם זִיוֶֽ בְּהַרְאוֹת לָהּ נֹֽ
אָז תִּתְחַזֵּק וְתִתְרַפֵּא

וְהָיְתָה לָהּ שִׂמְחַת עוֹלָם

י3 וָתִיק יֶהְמוּ נָא, רַחֲמֶֽ
3 וְחֽוּסָה נָא, עַל בֵּן אֲהוּבֶֽ

פְתִי מַהּ נִכְסוֹף נִכְסַֽ כִּי זֶה כָּֽ
רֶת עֻז3ֶּֽ לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ

לֶה חָמְדָה לִבִּי אֵֽ
וְחֽוּסָה נָא, וְאַל תִּתְעַלָם

הִגָּלֶה נָא, וּפְרֹשׂ חֲבִיבִי עָלַי
3 אֶת סֻכַּת שְׁלוֹמֶֽ

3 רֶץ מִכְּבוֹדֶֽ תָּאִיר אֶֽ
ילָה וְנִשְׂמְחָה בָּ: נָגִֽ

מַהֵר אֱהוֹב כִּי בָא מוֹעֵד
וְחָנֵּֽנוּ כִּימֵי עוֹלָם
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YEDID NÉFESH 

Amado amigo da alma, Pai misericordioso,
aproxima-me da Tua vontade
e como um cordeiro eu correrei a Ti
e me curvarei diante de Tua Majestade.
Para mim Teu amor é mais doce
que o favo do mel fresco, melhor que qualquer sabor

Yedid néfesh av harachamán, meshóch avdechá el retsonêcha. 
Yarúts avdechá kemó aiál ishtachavê el mul hadarêcha. 
Yeeráv lo yedidutêcha, minófet tsuf vechól táam.

Ó, Majestoso e Belíssimo, Esplendor do universo
ansiosa, minha alma deseja Teu amor.
Por favor, Deus, cura-a, por favor,
mostrando a ela quão afável é Teu fulgor
fortalecida e restabelecida
de felicidade eterna rejubilará

Hadur naê ziv haolám, nafshí cholát ahavatêcha.
Ána, El ná, refá ná lá, beharót lá nôam zivêcha.
Az tit’chazêk vetitrapê, vehaitá lá simchát olám.

Ó, ADONAI, desperta Tua misericórdia
H�WHP�SLHGDGH�GH�PLP��7HX�DPDGR�ˋOKR
Pois já há longo tempo eu anseio
SRGHU�HP�EUHYH�YLVOXPEUDU�D�PDJQLˋF¬QFLD�GR�7HX�SRGHU
Isso é tudo pelo que almeja meu coração,
então apieda-Te e não Te ocultes

Vatic yehemú ná, rachamêcha, vechússa ná, al ben ahuvêcha. 
Ki zé cáma nich’sóf nich’sáfti, lirót meherá betiféret uzêcha. 
Êle chamdá libí, vechússa ná, veál titalám.

Revela-Te, querido, e estende sobre mim
a tenda da Tua paz
Que a Terra seja iluminada por Tua glória,
que nos jubilemos e nos regozijemos Contigo.
Rápido, demonstra Teu amor, pois aproxima-se o momento
em que, como outrora, Tua graça estará sobre mim

Higalê ná, ufrós chavivi alai, êt sucát shelomêcha.
Taír érets mikevodêcha, naguíla venismechá bách.
Mahêr ehóv ki vá moêd, vechonênu kimê olám.



2

Ma Tôvu
Desde a Idade Média, os serviços religiosos são iniciados com "Ma Tôvu". 
O Talmud interpreta o termo "Tendas" como nossas sinagogas. Todas as 
sentenças desta oração originam-se de trechos bíblicos.

י3 יִשְׂרָאֵל. י3 יַעֲקֹב, מִשְׁכְּנֹתֶֽ בוּ אֹהָלֶֽ מַה טֹּֽ
 ,3 וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְד3ְּ אָבוֹא בֵיתֶֽ

.3 שְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קָדְש3ְׁ בְּיִרְאָתֶֽ אְֶ
.3 3 וּמְקוֹם מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽ בְתִּי מְעוֹן בֵּיתֶֽ יְיָ אָהַֽ

עָה אֶבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ עֹשִׂי. וַאֲנִי אֶשְׁתַּחֲוֶה וְאֶכְרָֽ
וַאֲנִי תְפִלָּתִי ל3ְ יְיָ עֵת רָצוֹן

.3 נִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶֽ 3 עֲנֵֽ אXֱהִים בְּרָב חַסְדֶּֽ
 

BêNção soBre as velas

Antes da família ir à sinagoga às sextas-feiras, acende-se as velas de 
shabat dezoito minutos antes do pôr do sol. Estende-se as mãos sobre as 
velas já acesas e se pronuncia a bênção:

נוּ בְּמִצְוֹתָיו,  לֶ: הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ בָּרוּ: אַתָּה יְיָ אXֱהֵֽ
נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁל שַׁבָּת. וְצִוָּֽ

 

 MediTação soBre as velas

נוּ  לִתְפִלָּתֵֽ נָא  שְׁעֵה  הַבְּרָכוֹת.  כָּל  מְקוֹר  הָרַחֲמִים,  אַב 
בְּהוֹדָיָה,  נוּ  לְבָבֵֽ א  נִשָֹ ינוּ,  אXֱהֵֽ י3,  אֵלֶֽ זֶה.  שַׁבָּת  בְּלֵיל 
ינוּ  נוּ בְּיוֹם הַמְּנוּחָה הַזֶה. הָאֵר עֵינֵֽ מְלֵאֵי צִפִּיָה, שֶׁתְּקַדְּשֵֽׁ
לְאַהֲבָה  נוּ,  לְבָבֵֽ וְיַחֵד  י3,  בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ  לִבֵּֽ וְדַבֵּק   ,3 בְּתוֹרָתֶֽ
כָּל  עַל  וּשְׁלוֹמ3ְ  ינוּ,  עָלֵֽ אוֹר3ְ  שְלַח   .3 שְׁמֶֽ אֶת  וּלְיִרְאָה 

בֵּית יִשׂרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְבֵי תַבַל. וְנֹאמַר: אָמֵן.
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MA TÔVU

Como são belas as tuas tendas, ó Iaacóv, Tuas moradas, ó Israel!
E eu, por Tua imensa bondade, Entrarei em Tua casa,
Prostrar-me-ei diante do Teu santuário Em temor a Ti.
Amo, ó ADONAI, a casa onde moras, O lugar em que Tua Glória 
está presente. 
E eu prostrar-me-ei, De joelhos louvarei diante de ADONAI meu 
Criador.
Que a minha oração a Ti, ó ADONAI, chegue em hora propícia!
Ó Deus, com tua grande bondade, responde-me com a verdade 
do Teu amparo.

Ma tôvu ohalêcha Iaacóv, mishkenotêcha Israel. Vaaní 
beróv chasdechá, avô vetêcha, eshtachavê el hechál 
codshechá, beiratêcha. Adonai ahávti meón betêcha, 
umecóm mishcán kevodêcha. Vaaní eshtachavê veechráa, 
HYUHFK£�OLIQ¬�$GRQDL�RVV¯��9DDQ¯�WHˋODW¯�OHFK£��$GRQDL��HW�
ratsón, Elohim, beróv chasdêcha; anêni beemêt ishêcha.

BÊNÇÃO SOBRE AS VELAS

Bendito sejas, ó ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, que nos 
VDQWLˋFDVWH�SRU�7HXV�PDQGDPHQWRV�H�QRV�RUGHQDVWH�DFHQGHU�DV�
velas do Shabat.

Baruch Atá Adonai Elohênu mélech haolám, asher 
kideshánu bemitsvotáv vetsivánu lehadlic nêr shel Shabat.

MEDITAÇÃO SOBRE AS VELAS

Fonte da compaixão, origem de todas as bençãos. Preste atenção, 
por favor, às nossas rezas nesta noite de Shabat. A Ti, nosso Deus, 
orientamos nossos corações em gratidão, cheios de expectativas 
que nos santifiques neste dia do descanso. Ilumina nossos olhos 
com a Tua Torá e aproxima nossos corações das Tuas mitsvót e 
unifica nossos corações para o amor e para a reverência frente o 
Teu nome. Envia Tua luz sobre nós e Tua paz sobre todo o povo 
judeu e sobre todos os habitantes do universo, AMÉM.

Av harachamim, mecór col haberachót. Sheê na litfilatênu 
belêil shabat zé. Elêcha, Elohênu, nissá levavênu behodaiá, 
meleê tsipiá, shetecadeshênu beióm hamenuchá hazé. 
Haer einênu betoratêcha, vedabêc libênu bemitsvotêcha, 
veiachêd levavênu, leahavá uleirá et shemêcha. Shelách 
orchá alênu, ushlomchá al col bêt Israel veál cól ioshvê 
tevêl. Venomar AMÉN.
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CaBalaT shaBaT

Por considerarem o Shabat o ponto central da semana, os nossos sábios 
recomendaram a extensão de sua duração, o que nos leva a iniciá-lo ao 
HQWDUGHFHU�GH�VH[WD�IHLUD�H�ˋQDOL]£�OR�DSµV�R�DQRLWHFHU�GH�V£EDGR.
Em virtude disso, surgiram as rezas de Cabalat Shabat – recepção do 
Shabat –, UHFLWDGDV�DQWHV�GR�SUµSULR�VHUYL©R�QRWXUQR��Ȥ$UYLWȥ�.
Em nosso rito, o Cabalat Shabat compõe-se pelos salmos 95 e 29, seguidos 
pela canção Lechá Dodí e dos salmos 92 e 93, dos quais o primeiro é 
FKDPDGR�SHOD�SUµSULD�%¯EOLD�GH�Ȥ&DQ©¥R�SDUD�R�6KDEDWȥ.

Salmo 95

נוּ.  יעָה לְצוּר יִשְׁעֵֽ לְכוּ נְרַנְּנָה לַייָ, נָרִֽ
יעַ לוֹ.  נְקַדְּמָה פָנָיו בְּתוֹדָה, בִּזְמִרוֹת נָרִֽ

לֶ: גָּדוֹל עַל כָּל אXֱהִים.  כִּי אֵל גָּדוֹל יְיָ, וּמֶֽ
רֶץ, וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ.  אֲשֶׁר בְּיָדוֹ מֶחְקְרֵי אָֽ
רוּ.  דיו יָצָֽ שֶׁת יָָ הוּ, וְיַבֶּֽ אֲשֶׁר לוֹ הַיָּם וְהוּא עָשָֽׂ

נוּ.  עָה, נִבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ עֹשֵֽׂ אוּ נִשְׁתַּחֲוֶה וְנִכְרָֽ בֹּֽ
ינוּ וַאֲנַֽחְנוּ עַם מַרְעִיתוֹ וְצֹאן יָדוֹ,  כִּי הוּא אXֱהֵֽ

עוּ.  הַיּוֹם אִם בְּקֹלוֹ תִשְׁמָֽ
אַל תַּקְשׁוּ לְבַבְכֶם כִּמְרִיבָה, כְּיוֹם מַסָּה בַּמִּדְבָּר. 

אֲשֶׁר נִסּֽוּנִי אֲבוֹתֵיכֶם, בְּחָנֽוּנִי גַּם רָאוּ פָעֳלִי. 
Cantor אַרְבָּעִים שָׁנָה אָקוּט בְּדוֹר, 

וָאֹמַר עַם תֹּעֵי לֵבָב הֵם, וְהֵם לאֹ יָדְעוּ דְרָכָי. 
עְתִּי בְאַפִּי, אִם יְבֹאוּן אֶל מְנוּחָתִי.  אֲשֶׁר נִשְׁבַּֽ
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CABALAT SHABAT

SALMO 95

Vinde, jubilemos com ADONAI, aclamemos a Rocha da nossa 
salvação! Entremos com gratidão em Sua presença e com hinos 
O aclamemos!
Pois ADONAI é Deus imenso e um grande Rei sobre todos os 
poderosos.
Na Sua mão estão as profundezas da terra e as alturas dos  
montes. Seu é o mar e Ele o fez; Seus os continentes que Suas 
mãos formaram.
Entrai! Prostremo-nos e curvemo-nos, dobremos os joelhos 
diante de ADONAI, nosso Criador!
Pois Ele é nosso Deus e nós, o povo do Seu pasto, 
O rebanho que Sua mão conduz, hoje, se ouvirdes a Sua voz.
Não endureçais os corações como em Meriba, como no dia de 
Massá, no deserto. Onde vossos pais Me tentaram, me provaram, 
embora vissem Minhas obras.
Por quarenta anos desgostou-Me aquela geração 
E falei: “É um povo de coração desviado
E não conhecem os Meus caminhos”.
Por isso, jurei na Minha ira:
“Não entrarão no Meu descanso”. 

Lechú neranená ladonai, naría letsur ish’ênu. 
Necadmá fanáv betodá, bizmirót naría ló. 
Ki el gadol Adonai, umélech gadol al col elohim. 
Asher beiadô mechkerê árets, vetoafót harim ló. 
Asher ló haiám vehú assáu, veiabéshet iadáv iatsáru. 
Bôu nishtachavê venichráa, nivrechá lifnê Adonai ossênu. 
Ki hu Elohênu, vaanáchnu am mar’itó vetsón iadó, 
haiom im becoló tishmáu. 
Al tacshú levavchém kimerivá, keiôm massá bamidbar. 
Asher nissúni avotechêm, bechanúni gam raú faolí.
Cantor Arbaím shaná acut bedor, 
vaomar am toê leváv hem, vehem ló iadeú derachái. 
Asher nishbáti veapí, im ievoún el menuchatí.
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Salmo 96

רֶץ. ירוּ לַיְיָ כָּל הָאָֽ ירוּ לַיְיָ שִׁיר חָדָשׁ, שִֽׁ שִֽׁ
ירוּ לַיְיָ בָּרְכוּ שְׁמוֹ בַּשְּׂרוּ מִיּוֹם לְיוֹם יְשׁוּעָתוֹ. שִֽׁ

סַפְּרוּ בַגּוֹיִם כְּבוֹדוֹ, בְּכָל הָעַמִּים נִפְלְאוֹתָיו.
כִּי גָדוֹל יְיָ וּמְהֻלָּל מְאֹד, נוֹרָא הוּא עַל כָּל אXֱהִים.

יִם עָשָׂה. כִּי כָּל אXֱהֵי הָעַמִּים אֶלִילִים, וַיְיָ שָׁמַֽ
רֶת בְּמִקְדָּשׁוֹ. הוֹד וְהָדָר לְפָנָיו עֹז וְתִפְאֶֽ

הָבוּ לַיָי מִשְׁפְּחוֹת עַמִּים, הָבוּ לַיָי כָּבוֹד וָעֹז.
אוּ לְחַצְרוֹתָיו. הָבוּ לַיְיָ כְּבוֹד שְׁמוֹ, שְׂאוּ מִנְחָה וּבֹֽ

רֶץ. ילוּ מִפָּנָיו כָּל הָאָֽ דֶשׁ, חִֽ הִשְׁתַּחֲווּ לַיָי בְּהַדְרַת קֹֽ
אִמְרוּ בַגּוֹיִם יְיָ מָלָ: אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט, יָדִין עַמִּים 

בְּמֵישָׁרִים.
רֶץ, יִרְעַם הַיָּם וּמְלאֹוֹ. יִם וְתָגֵל הָאָֽ Cantor יִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַֽ

יַעXֲז שָׂדַי וְכָל אֲשֶׁר בּוֹ, אָז יְרַנְּנוּ כָּל עֲצֵי יָֽעַר.
דֶק,  רֶץ יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶֽ לִפְנֵי יְיָ כִּי בָא, כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָֽ

וְעַמִּים בֶּאֱמוּנָתוֹ.
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SALMO 96

Cantai a ADONAI, uma nova canção, Cantai a ADONAI toda a Terra. 
Cantai a ADONAI, bendigai Seu Nome, proclamai diariamente a 
Sua salvação. 
Contai a todas as nações a respeito de Sua glória, e de Suas 
maravilhas falai aos povos. 
Pois grande é ADONAI, altamente louvável. Invencível, acima 
de todos os deuses. 
Pois os deuses pagãos são meramente ídolos, enquanto ADONAI 
é o Criador dos céus. 
Diante Dele a majestade e o esplendor, em Seu Santuário força e 
beleza. Famílias dos povos, rendei a ADONAI glória e poder. 
*ORULˋFDL�DR�1RPH�GH�ADONAI, trazei vossas oferendas a Seus átrios. 
Prostrai-vos diante de ADONAI em Seu majestoso Santuário, 
tremei diante Dele toda a Terra. 
Proclamai entre as nações: “ADONAI reina! Firme o universo 
não se abalará. Com retidão Ele julgará os povos”. 
Alegrem-se os céus e que a Terra exulte, retumbe o mar e tudo 
o que ele contém. 
Jubilem-se os campos e tudo o que neles há, diante de ADONAI 
cantem exultantes todas as árvores da floresta! 
Pois Ele vem para julgar a Terra; com justiça Ele julgará o 
mundo e os povos com Sua fidelidade.

Shíru ladonai shir chadásh, shíru ladonai col haárets. 
Shíru ladonai, barechú shemó, basserú miyóm leióm 
ieshuató. 
6DSHU¼�YDJR¯P�NHYRGµ��EHFKµO�KDDP¯P�QLˌHRW£Y��
Ki gadól Adonai umehulál meód, norá Hu al col elohím. 
Ki col elohê haamím elilím, vadonai shamáim assá. 
Hod vehadar lefanáv, oz vetiféret bemicdashó. 
Havú ladonai mishpechót amím, havú ladonai cavód vaóz. 
Havú ladonai kevód shemó, seú minchá uvôu 
lechatserotáv. Hishtachavú ladonai behadrát códesh, 
chílu mipanáv col haárets. 
Imrú vagoím Adonai malách, af ticón tevêl bal timót, 
iadín amím bemesharím. 
Cantor  Ismechú hashamáim vetaguêl haárets, ireám 
haiám umeloó. Iaalóz sadai vechól asher bo, az ieranenú 
col atsê iáar. Lifnê Adonai ki vá, ki vá lishpót haárets, 
ishpót tevêl betsédec, veamím beemunató.
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רֶץ, יִשְׂמְחוּ אִיִּים רַבִּים. יְיָ מָל8ָ תָּגֵל הָאָֽ
דֶק וּמִשְׁפָּט מְכוֹן כִּסְאוֹ. עָנָן וַעֲרָפֶל סְבִיבָיו, צֶֽ

אֵשׁ לְפָנָיו תֵּלֵ:, וּתְלַהֵט סָבִיב צָרָיו.
רֶץ. ירוּ בְרָקָיו תֵּבֵל, רָאֲתָה וַתָּחֵל הָאָֽ הֵאִֽ

רֶץ. סּוּ מִלִּפְנֵי יְיָ, מִלִּפְנֵי אֲדוֹן כָּל הָאָֽ הָרִים כַּדּוֹנַג נָמַֽ
יִם צִדְקוֹ, וְרָאוּ כָל הָעַמִּים כְּבוֹדוֹ. ידוּ הַשָׁמַֽ הִגִּֽ

הִשְׁתַּחֲווּ  בָּאֱלִילִים,  הַמִּתְהַלְלִים  סֶל  פֶֽ בְדֵי  עֹֽ כָּל  שׁוּ   יֵבֹֽ
לוֹ כָּל אXֱהִים.

עַן  לְמַֽ יְהוּדָה,  בְּנוֹת  לְנָה  וַתָּגֵֽ צִיּוֹן  וַתִּשְׂמַח   שָׁמְעָה 
י3 יְיָ. מִשְׁפָּטֶֽ

כָּל  עַל  יתָ  נַעֲלֵֽ מְאֹד  רֶץ,  הָאָֽ כָּל  עַל  עֶלְיוֹן  יְיָ  אַתָּה  כִּי 
אXֱהִים.

רְשָׁעִים  מִיַּד  חֲסִידָיו,  נַפְשׁוֹת  שֹׁמֵר  רָע  שִׂנְאוּ  יְיָ  אֹהֲבֵי 
יַצִּילֵם.

עַ לַצַּדִּיק, וּלְיִשְׁרֵי לֵב שִׂמְחָה. Cantor אוֹר זָרֻֽ

שִׂמְחוּ צַדִּיקִים בַּיָי, וְהוֹדוּ לְזֵֽכֶר קָדְשׁוֹ.
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ADONAI reina, a Terra exulta e as inúmeras ilhas se alegram. 
Brumosas nuvens o rodeiam Justiça e Direito são a base do Seu 
trono. 
À frente Dele um fogo caminha, abrasa os inimigos à Sua volta. 
Seus relâmpagos iluminam o mundo, estremece a Terra ao vê-los. 
Derretem-se os montes como cera diante de ADONAI, diante do 
Senhor de toda a Terra. 
Anunciam os céus Sua justiça e os povos todos contemplam 
Sua glória. 
Envergonhados serão os que adoram ídolos e os louvam, porque 
até mesmo os deuses se prostram diante de ADONAI. 
7VLµQ� RXYH� H� VH� DOHJUD�� DV� ˋOKDV� GH� <HKXG£� VH� UHMXELODP� FRP�
Teus juízos, ó ADONAI. 
Pois Tu és supremo sobre toda a Terra, ó ADONAI, exaltado muito 
acima de todos os poderosos. 
Os que amam ADONAI odeiam o mal. Ele guarda as almas de Seus 
ˋ«LV��OLYUDQGR�RV�GDV�P¥RV�GRV�PDXV��
A luz brota para os justos e a alegria para os retos de coração. 
Ó, justos, alegrai-vos no Eterno, e agradecei a Seu Santo Nome.

Adonai malách taguêl haárets, ismechú iím rabím. 
Anán vaarafêl seviváv, tsédec umishpát mechón kissó. 
Êsh lefanáv telêch, utelahêt savív tsaráv. 
Heíru veracáv tevêl, raatá vatachêl haárets. 
Harím cadonág namássu milifnê Adonai, milifnê adón 
col haárets. 
Higuídu hashamáim tsidcó, veraú chol haamím kevodó. 
Ievôshu col ôvde féssel hamit’halelím baelilím, 
hishtachavú ló col elohím. 
Shamá vatismách Tsión, vataguêlna benót Yehudá, 
lemáan mishpatêcha Adonai. 
Ki Atá Adonai elión al col haárets, meód naalêta al col 
elohím. 
Ohavê Adonai sinú rá, shomer nafshót chassidáv, miyád 
reshaím iatsilém. 
Cantor Or zarúa latsadic, uleishrê lêv simchá. Simchú 
tsadikim badonai, vehodú lezécher codshó.
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ירוּ לַיְיָ שִׁיר חָדָשׁ כִּי נִפְלָאוֹת עָשָׂה, מִזְמוֹר שִֽׁ
יעָה לּוֹ יְמִינוֹ וּזְרֽוֹעַ קָדְשׁוֹ. הוֹשִֽׁ

יעַ יְיָ יְשׁוּעָתוֹ, לְעֵינֵי הַגּוֹיִם גִּלָּה צִדְקָתוֹ. הוֹדִֽ
זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לְבֵית יִשְׂרָאֵל

ינוּ. רֶץ, אֵת יְשׁוּעַת אXֱהֵֽ רָאוּ כָל אַפְסֵי אָֽ
רוּ. רֶץ, פִּצְחוּ וְרַנְּנוּ וְזַמֵּֽ יעוּ לַיְיָ כָּל הָאָֽ הָרִֽ

Cantor זַמְּרוּ לַיָי בְּכִנּוֹר, בְּכִנּוֹר וְקוֹל זִמְרָה.

לֶ: יְיָ. יעוּ לִפְנֵי הַמֶּֽ בַּחֲצֹצְרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר, הָרִֽ
שְׁבֵי בָהּ. יִרְעַם הַיָּם וּמְלאֹוֹ, תֵּבֵל וְיֹֽ

נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ כָף, יַֽחַד הָרִים יְרַנֵּֽנוּ.
רֶץ לִפְנֵי יְיָ כִּי בָא לִשְׁפֹּט הָאָֽ

דֶק, וְעַמִּים בְּמֵישָׁרִים. יִשְׁפֹּט תֵּבֵל בְּצֶֽ
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רֶץ. יְיָ מָל8ָ יִרְגְּזוּ עַמִּים, יֹשֵׁב כְּרוּבִים תָּנוּט הָאָֽ
יְיָ בְּצִיּוֹן גָּדוֹל, וְרָם הוּא עַל כָּל הָעַמִּים.

יוֹדוּ שִׁמ3ְ גָּדוֹל וְנוֹרָא, קָדוֹשׁ הוּא.
נְתָּ מֵישָׁרִים, לֶ: מִשְׁפָּט אָהֵב אַתָּה כּוֹנַֽ וְעֹז מֶֽ

יתָ. מִשְׁפָּט וּצְדָקָה בְּיַעֲקֹב אַתָּה עָשִֽׂ
ינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדֹם רַגְלָיו, קָדוֹשׁ הוּא. רוֹמְמוּ יְיָ אXֱהֵֽ

רְאֵי שְׁמוֹ, מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן בְּכֹהֲנָיו וּשְׁמוּאֵל בְּקֹֽ
קֹרִאים אֶל יְיָ וְהוּא יַעֲנֵם. בְּעַמּוּד עָנָן יְדַבֵּר אֲלֵיהֶם,

מוֹ. תַן לָֽ שָׁמְרוּ עֵדֹתָיו וְחֹק נָֽ
יתָ לָהֶם, וְנֹקֵם  ינוּ אַתָּה עֲנִיתָם אֵל נֹשֵׂא הָיִֽ Cantor יְיָ אXֱהֵֽ

עַל עֲלִילוֹתָם.
ינוּ. ינוּ וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר קָדְשׁוֹ, כִּי קָדוֹשׁ יְיָ אXֱהֵֽ רוֹמְמוּ יְיָ אXֱהֵֽ
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Cantai um salmo a ADONAI, uma nova canção, pois Ele faz 
PDUDYLOKDV��6XD�P¥R�H�6HX�EUD©R�VDQWR�2�̀ ]HUDP�WULXQIDU��$QXQFLRX�
ADONAI Sua salvação, aos olhos das nação revelou Sua justiça. 
5HFRUGRX� 6XD� ERQGDGH� H� ˋGHOLGDGH� SDUD� FRP� D� &DVD� GH� ,VUDHO�� H�
as extremidades da Terra contemplaram a salvação de nosso Deus. 
Aclamai ADONAI, ó Terra inteira! Irrompei em música e cânticos de 
louvor! Entoai salmos a ADONAI com a harpa! Com a harpa e a voz do 
canto! Com trombetas e com Shofar, aclamai ADONAI Rei! Retumbe 
o mar e tudo o que ele contém, o universo e todo aquele que nele 
habita. Os rios O aplaudem, os montes que cantam juntos diante 
de ADONAI que vem para julgar a Terra. Com justiça Ele julgará o 
mundo, e os povos com retidão.

0L]PµU��VK¯UX� ODGRQDL�VKLU�FKDGDVK�NL�QLˌDµW�DVV£��KRVK¯D� OR�
ieminó uzerôa codshó. Hodía Adonai ieshuató, leenê hagoím 
guilá tsidcató. Zachár chasdó veemunató levêt Israel raú 
col afsê árets, êt ieshuát Elohênu. Haríu ladonai col haárets, 
pitsechú veranenú vezamêru. Cantor Zamerú ladonai bechinor, 
bechinor vecól zimrá. Bachatsotserót vecól shofar, haríu lifnê 
hamélech Adonai. Ireám haiám umeloó, tevêl veiôshve va. 
Neharót imchaú chaf, iáchad harím ieranênu. Lifnê Adonai ki 
va lishpót haárets ishpót tevêl betsédec, veamím bemesharím.

SALMO 99
Reina ADONAI e os povos tremem. Sentado sobre os querubins, a Terra 
se abala. Grande em Sion é ADONAI, excelso sobre todos os povos. Eles 
agradecem ao Teu grande e temível Nome, “Ele é Santo”! Poderoso é 
o Rei que ama a justiça. Tu estabeleceste a retidão, direito e justiça 
ˋ]HVWH�SRU�PHLR�GH�-DFRE��([DOWDL�ADONAI nosso Deus, curvai-vos ante 
a Seus pés – Ele é Santo! Entre Seus sacerdotes estavam Moisés e 
Aarão, entre os que invocavam Seu Nome estava Samuel – invocavam 
ADONAI e Ele lhes respondia. Da coluna de nuvem lhes falava, Seus 
estatutos eles guardaram, bem como as leis que lhes dera. ADONAI, 
nosso Deus, Tu lhes respondias e os perdoava, embora também 
punisse transgressões. Enaltecei ADONAI nosso Deus, curvai-vos 
diante de Seu santo Monte, porque Santo é ADONAI nosso Deus.

Adonai malách irguezú amím, ioshêv keruvím tanút haárets. 
Adonai betsión gadól, verám Hu al col haamím. Yodú shimchá 
gadól venorá, cadósh Hu. Veóz mélech mishpát ahêv Atá conánta 
mesharím, mishpát utsedacá beIaacóv Atá assíta. Romemú 
Adonai Elohênu, vehishtachavú lahadóm ragláv, cadósh Hu. 
Moshé veaharón bechohanáv, ushemuel becôre shemó, coriím 
el Adonai vehú iaaném. Beamúd anán iedaber alehém, shamerú 
edotáv vechóc nátan lámo. Cantor Adonai Elohênu Atá anitám, 
El nossê haíta lahém, venokém al alilotám. Romemú Adonai 
Elohênu vehishtachavú lehar codshó, ki cadósh Adonai Elohênu.
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מִזְמוֹר לְדָוִד, 
הָבוּ לַייָ בְּנֵי אֵלִים, 
הָבוּ לַייָ כָּבוֹד וָעֹז. 

הָבוּ לַייָ כְּבוֹד שְׁמוֹ, 
דֶשׁ.  הִשְׁתַּחֲווּ לַייָ בְּהַדְרַת קֹֽ

יִם,  קוֹל יְיָ עַל הַמָּֽ
אֵל הַכָּבוֹד הִרְעִים, 

יִם רַבִּים.  יְיָ עַל מַֽ
חַ, קוֹל יְיָ בֶּהָדָר.  קוֹל יְיָ בַּכֹּֽ

קוֹל יְיָ שֹׁבֵר אֲרָזִים, 
וַיְשַׁבֵּר יְיָ אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנוֹן. 

גֶל,  וַיַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵֽ
לְבָנוֹן וְשִׂרְיוֹן כְּמוֹ בֶן רְאֵמִים. 

קוֹל יְיָ חֹצֵב לַהֲבוֹת אֵשׁ. 
קוֹל יְיָ יָחִיל מִדְבָּר, 

יָחִיל יְיָ מִדְבַּר קָדֵשׁ. 
קוֹל יְיָ יְחוֹלֵל אַיָּלוֹת 

וַיֶּחֱשֹׂף יְעָרוֹת, וּבְהֵיכָלוֹ כֻּלּוֹ אֹמֵר כָּבוֹד. 
Cantor יְיָ לַמַּבּוּל יָשָׁב, 

לֶ: לְעוֹלָם.  וַיֵּֽשֶׁב יְיָ מֶֽ
יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּן, 

יְיָ יְבָרֵ: אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
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Salmo de David,
Dai a ADONAI��µ�ˋOKRV�GH�'HXV��
Dai a ADONAI glória e força. 
Dai-Lhe a glória devida ao Seu nome. 
Prostrai-vos diante do esplendor da Santidade! 
A voz de ADONAI está sobre as águas,
O Deus da glória troveja!
ADONAI está sobre a vastidão dos mares. 
A voz de ADONAI manifesta-se em força.
A voz de ADONAI manifesta-se em majestade. 
A voz de ADONAI quebra os cedros. 
Sim, ADONAI quebra os cedros do Líbano,
Os faz saltar como bezerros,
O Líbano e o Sírion como novilhos de boi selvagem. 
A voz de ADONAI desprende línguas de fogo. 
A voz de ADONAI faz tremer o deserto.
ADONAI faz tremer o deserto de Cadesh.
A voz de ADONAI faz as corças gemerem em parto, 
E desnuda os bosques, 
E no Seu Templo tudo proclama: Glória!
No Seu trono estava Deus nos dias do Dilúvio, 
E assim residirá, como Rei, para sempre.
ADONAI dará força ao Seu povo.
ADONAI abençoará o Seu povo com a paz.

Mizmor ledavid, 
havú ladonai, benê elim, 
havú ladonai cavód vaóz. 
Havú ladonai kevód shemó, 
hishtachavú ladonai behadrát códesh. 
Col Adonai al hamáim, 
El hacavód hirim, 
Adonai al máim rabim. 
Col Adonai bacôach, col Adonai behadár. 
Col Adonai shover arazím, 
vaishaber Adonai et arzê halevanón. 
Vaiarkidêm kemó éguel 
levanón vessirión kemó ven reemím. 
Col Adonai chotsêv lahavót êsh. 
Col Adonai iachil midbar, 
iachil Adonai midbar Cadêsh. Col Adonai iecholêl aialót 
vaiechessóf iearót, uvehechaló culó omêr cavód. 
Cantor Adonai lamabúl iashav, 
vaiêshev Adonai mélech leolám. 
Adonai óz leamó itén, 
Adonai ievarêch et amô vashalom.
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leChá dodí
O poema "Lechá Dodí" é um dos textos litúrgicos mais recentes da tradição 
judaica, composto em meados do século XVI E.C. na cidade de Sfat 
�6DIHG��QD�*DOLO«LD�6XSHULRU. Seu autor é Shelomo al-Kabbez ha-Levi, que 
imortalizou seu nome ao colocar suas iniciais no início das estrofes que 
compõem a versão completa deste poema.
No século XVI E.C., Sfat era um centro de estudos judaicos, inclusive da 
mística judaica, no qual conviviam nomes como Yossêf Caro, autor do 
Ȥ6KXOFKDQ�$UXFKȥ, com mestres como Cordovero, ,VVDF� /XULD� �R� $5,�� H�
Chaim Vital. 2�7DOPXG��E. 6KDEDW������FKHJRX�D�VHU� LQWHUSUHWDGR�SHORV�
místicos de Sfat no sentido literal. Um exemplo é o trecho onde lemos que 
5DEL�&KDQLQD�VH�YHVWLD�IHVWLYDPHQWH�QD�Y«VSHUD�GR�6KDEDW�H�H[FODPDYD��
Ȥ9DPRV�VDLU�H�GDU�DV�ERDV�YLQGDV�¢�UDLQKD�6KDEDWȥ, HQTXDQWR�5DEL�+DQDL�
GLVVH��Ȥ9HP�µ�QRLYD, YHP�µ�QRLYD�ȥ. Os místicos de Sfat saíam até as portas 
da cidade para acolher cantando à rainha Shabat, a noiva do povo Israel.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

שָׁמוֹר וְזָכוֹר בְּדִבּוּר אֶחָד, 
נוּ אֵל הַמְּיֻחָד,  הִשְמִיעָֽ

יְיָ אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד, 
רֶת וְלִתְהִלָּה. לְשֵׁם וּלְתִפְאֶֽ

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

לִקְרַאת שַׁבָּת לְכוּ וְנֵלְכָה, 
כִּי הִיא מְקוֹר הַבְּרָכָה, 
דֶם נְסוּכָה,  מֵרֹאשׁ מִקֶּֽ

סוֹף מַעֲשֶׂה בְּמַחֲשָׁבָה תְּחִלָּה.
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

לֶ: עִיר מְלוּכָה,  מִקְדַּשׁ מֶֽ
קֽוּמִי צְאִי מִתּוֹ: הַהֲפֵכָה, 

מֶק הַבָּכָא,  בֶת בְּעֵֽ רַב לָ: שֶֽׁ
יִ: חֶמְלָה. וְהוּא יַחֲמוֹל עָלַֽ

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה. 
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LECHÁ DODÍ

Vem, meu amado, saiamos ao encontro da noiva
Recebamos com júbilo o Shabat.

LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

“Guarda e rememora o sábado”
Proclamou em uníssono o Deus único
ADONAI é único, e único o Seu nome,
A Ele pertencem a honra, a glória e os louvores.

Shamór vezachór bedibúr echád, 
Hishmiánu El hameiuchád,
Adonai echád ushemó echád, 
Leshém uletif’éret velitehilá.
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

Bem-vinda sejas, rainha dos dias, 
Fonte de toda bênção;
Idealizada no início de tudo,
embora tenha sido a última das criações.

Licrát shabat lechú venelchá, 
Ki hi mecór haberachá, 
Merósh mikédem nessuchá,
Sof maassê bemachshavá techilá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

Levanta-te de tuas ruínas,
Ó, cidade santa, morada real.
&KHJRX�R�ˋP�GR�WHX�H[¯OLR�
Deus, com Sua ternura, reconfortará tua alma.

Micdash mélech ir meluchá, 
Cúmi tseí mitóch haafechá, 
Rav lach shévet beémec habachá,
Vehu iachamól aláich chemlá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.
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הִתְנַעֲרִי מֵעָפָר קֽוּמִי, 
לִבְשִׁי בִּגְדֵי תִפְאַרְתֵּ: עַמִּי, 
עַל יַד בֶּן יִשַׁי בֵּית הַלַּחְמִי, 

קָרְבָה אֶל נַפְשִׁי גְאָלָהּ.
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

הִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי, 
כִּי בָא אוֹרֵ: קֽוּמִי אֽוֹרִי, 

רִי,  עֽוּרִי עֽוּרִי שִׁיר דַּבֵּֽ
יִ: נִגְלָה. כְּבוֹד יְיָ עָלַֽ

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

לאֹ תֵבֽוֹשִׁי וְלאֹ תִכָּלְמִי, 
מַה תִּשְׁתּוֹחֲחִי וּמַה תֶּהֱמִי, 

בָּ: יֶחֱסוּ עֲנִיֵּי עַמִּי, 
וְנִבְנְתָה עִיר עַל תִּלָּהּ.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה. 
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Sacode-te do pó, ó Jerusalém, 
Veste-te de glória, congregação de Israel. 
Redime-me minha alma, ó Deus,
Restaura meu reinado e a dinastia de David.

Hitnaarí, meafár cúmi, 
Livshí bigdê tifartêch amí, 
Al iad ben Ishai bêt halachmí, 
Corvá el nafshí guealá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

Ressurge com esplendor, ó Jerusalém, 
Ilumina com tua luz o universo. 
Entoa canções para o Senhor,
A glória divina sobre ti se manifestou.

Hit’orerí hit’orerí, 
Ki va orêch cúmi ôri, 
Úri úri, shir dabêri, 
Kevód Adonai aláich niglá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

Tua soberania perdurará, teu reinado não declinará! 
Por que te deprimes, por que gemes?
Em ti se abrigarão os perseguidos do meu povo,
E serás reconstruída, ó Jerusalém.

Lo tevôshi veló ticalmí, 
Ma tishtochachí umá tehemí, 
Bach iechessú aniiê amí, 
Venivnetá ir al tilá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.
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יִ:,  וְהָיוּ לִמְשִׁסָּה שֹׁאסָֽ
יִ:,  וְרָחֲקוּ כָּל מְבַלְּעָֽ
יִ:,  יִ: אXֱהָֽ יָשִׂישׂ עָלַֽ

כִּמְשׂוֹשׂ חָתָן עַל כַּלָּה.
לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

יָמִין וּשְׂמֹאל תִּפְרֽוֹצִי, 
יצִי,  וְאֶת יְיָ תַּעֲרִֽ

עַל יַד אִישׁ בֶּן פַּרְצִי, 
ילָה. וְנִשְׂמְחָה וְנָגִֽ

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.

Costumamos nos levantar e virar para o portão de entrada

רֶת בַּעְלָהּ,  בּֽוֹאִי בְשָׁלוֹם עֲטֶֽ
גַּם בְּשִׂמְחָה וּבְצָהֳלָה, 
תּוֹ: אֱמוּנֵי עַם סְגֻלָּה, 
בּֽוֹאִי כַלָּה, בּֽוֹאִי כַלָּה.

לְכָה דוֹדִי לִקְרַאת כַּלָּה, פְּנֵי שַׁבָּת נְקַבְּלָה.
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Teus inimigos não prosperarão,
O mal se afastará de teus limites. 
Deus se regozijará contigo,
Qual noivo com sua amada. 

Vehaiú limshissá shossáich, 
Verachacú col mevaláich,
Iassis aláich Eloháich, 
Kimessós chatán al calá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ. 

A prosperidade transbordará de teus limites, 
Ao Senhor teu Deus louvarás.
Com a chegada do Messias, 
Rejozijar-nos-emos e nos alegraremos.

Iamín ussemól tifrôtsi, 
Veêt Adonai taarítsi, 
Al iad ish ben partsí,
Venismechá venaguíla. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.

Costumamos nos levantar e virar para o portão de entrada

Traga-nos tua paz, ó rainha Shabat, 
Brinda-nos com alegria e regozijo 
5HVLGH�HQWUH�RV�ˋ«LV�GR�WHX�SRYR��
Vem amada, vem amada.

Bôi veshalom atéret balá,
Gam bessimchá uvetsaholá,
Toch emunê am segulá, 
Bôi chalá, bôi chalá. 
LECHÁ DODÍ LICRÁT CALÁ, PENÊ SHABAT NECABELÁ.
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מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת. 
טוֹב לְהֹדוֹת לַייָ, וּלְזַמֵּר לְשִׁמ3ְ עֶלְיוֹן. 

3, וֶאֱמוּנָת3ְ בַּלֵּילוֹת.  קֶר חַסְדֶּֽ לְהַגִּיד בַּבֹּֽ
עֲלֵי עָשׂוֹר וַעֲלֵי נָֽבֶל, עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר. 

י3 אֲרַנֵּן.  3, בְּמַעֲשֵׂי יָדֶֽ נִי יְיָ בְּפָעֳלֶֽ כִּי שִׂמַּחְתַּֽ
י3.  י3 יְיָ, מְאֹד עָמְקוּ מַחְשְׁבֹתֶֽ מַה גָּדְלוּ מַעֲשֶֽׂ
עַר לאֹ יֵדָע, וּכְסִיל לאֹ יָבִין אֶת זֹאת.  אִישׁ בַּֽ

וֶן, עֲלֵי אָֽ יצוּ כָּל פֹּֽ שֶׂב, וַיָּצִֽ חַ רְשָׁעִים כְּמוֹ עֵֽ בִּפְרֹֽ
לְהִשָּׁמְדָם עֲדֵי עַד. וְאַתָּה מָרוֹם לְעֹלָם יְיָ. 

י3 יְיָ,  כִּי הִנֵּה אֹיְבֶֽ
דוּ,  י3 יֹאבֵֽ כִּי הִנֵּה אֹיְבֶֽ
וֶן.  עֲלֵי אָֽ יִתְפָּרְדוּ כָּל פֹּֽ

רֶם כִּרְאֵים קַרְנִי,  וַתָּֽ
מֶן רַעֲנָן.  בaַּתִי בְּשֶֽׁ
וַתַּבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי, 

עְנָה אָזְנָי.  בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַֽ
Cantor צַדִּיק כַּתָּמָר יִפְרָח, 

רֶז בַּלְּבָנוֹן יִשְׂגֶּה.  כְּאֶֽ
שְׁתוּלִים בְּבֵית יְיָ, 

יחוּ.  ינוּ יַפְרִֽ בְּחַצְרוֹת אXֱהֵֽ
עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵׂיבָה, דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ. 

תָה בּוֹ.  לְהַגִּיד כִּי יָשָׁר יְיָ, צוּרִי וְלאֹ עַוְלָֽ
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Canção de Shabat.
Bom é agradecer a Deus, cantar louvores ao Altíssimo. 
Falar de manhã do amor divino e de noite da Tua proteção, com 
o saltério e com a lira, com o canto ao som da cítara. 
Com a Tua obra Tu me alegraste, Deus, a criação de Tuas 
mãos irei cantar.
Quão grandes são as Tuas obras, Deus, muito profundos são os 
Teus planos! O homem ignorante não compreende, jamais os 
tolos podem entender:
0HVPR�TXH�EURWHP�FRPR�HUYD�RV�PDO«YRORV��ˌRUHV©DP�RV�TXH�
fazem mal, serão destruídos perpetuamente. E Tu, excelso em 
eternidade.
Pois Teus inimigos, ó ADONAI, os Teus inimigos morrerão, serão 
dispersos todos os que fazem o mal. 
A minha força será erguida, maravilhosa, alerta, vigoroso sairei. 
&RP�PHXV�ROKRV�YL�R�ˋP�GRV�DGYHUV£ULRV��RXYL�R�TXH�DFRQWHFHX�
aos inimigos.
O justo cresce como a palmeira, como o cedro no Líbano 
brotará, plantados bem na casa de ADONAI nos átrios do nosso 
'HXV�ˌRULU¥R�
$LQGD�QD�YHOKLFH�VHU¥R�IRUWHV��DOHJUHV�ˋFDU¥R�H�YLJRURVRV��
3URYD�YLV¯YHO�GH�TXH�UHWR�«�PHX�'HXV��D�PLQKD�5RFKD��ˋUPH��
inquebrantável!

Mizmór shir leiom hashabat. Tov lehodót ladonai 
ulezamer leshimchá elión. Lehaguid babóker chasdêcha 
veemunatechá balelót. Alê assór vaalê nável, alê higaión 
bechinór. Ki simachtáni Adonai befaolêcha, bemaassê 
iadêcha aranên. Ma gadlú maassêcha Adonai, meód amkú 
mach’shevotêcha. Ish báar ló iedá, uchessíl ló iavín et 
zot. Bifrôach reshaím kemó éssev vaiatsítsu cól pôale 
áven, lehishamdám adê ad. Veatá maróm leolám Adonai. 
Ki hinê oivêcha Adonai. Ki hinê oivêcha iovêdu, itpardú 
cól pôale áven. Vatárem kireím carní, balotí beshémen 
raanán. Vatabêt ení beshurái, bacamím alái mereím, 
tishmána oznái. 
Cantor Tsadic catamar ifrách, keérez balevanón isguê. 
Shetulim bevêt Adonai, bechatserót Elohênu iafríchu. Od 
ienuvun bessevá, deshením veraananím ihiú. Lehaguid ki 
iashar Adonai, tsurí veló avláta bó.
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יְיָ מָל8ָ גֵּאוּת לָבֵשׁ, 
לָבֵשׁ יְיָ עֹז הִתְאַזָּר, 

אַף תִּכּוֹן תֵּבֵל בַּל תִּמּוֹט. 
תָּה.  נָכוֹן כִּסְא3ֲ מֵאָז, מֵעוֹלָם אָֽ

נָשְׂאוּ נְהָרוֹת יְיָ, נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם, 
יִשְׂאוּ נְהָרוֹת דָּכְיָם. 

יִם רַבִּים אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי יָם,  מִקֹּלוֹת מַֽ
אַדִּיר בַּמָּרוֹם יְיָ. 

י 3 נֶאֶמְנוּ מְאֹד  Cantor עֵדֹתֶֽ

רֶ: יָמִים.  דֶשׁ, יְיָ לְאֹֽ לְבֵית3ְ נָֽאֲוָה קֹּֽ
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ADONAI é Rei! 
Veste-se de majestade!
ADONAI se vestiu, cingiu-se de poder. 
Estabilizado o mundo que não vacilará.
Forte é Teu Trono desde a eternidade, 
E desde sempre Tu és.
As águas dos rios levantaram-se, ó ADONAI.
A voz dos rios soou num estrondo.
Mais poderoso, porém,
que o estrondo das águas imensas;
Mais poderoso que as ondas do mar 
É ADONAI nas alturas.
Teus testemunhos merecem toda a fé, 
e santidade convém à Tua casa, 
ADONAI��SHORV�WHPSRV�LQˋQLWRV�

Adonai malách, gueút lavêsh, 
lavêsh Adonai, oz hitazar, 
af ticón tevêl bal timót. 
Nachón kissachá meáz, meolám atá. 
Nasseú neharót Adonai, nasseú neharót colám, 
isseú neharót dochiám. 
Micolót máim rabim, adirim mishberê iám, 
adir bamaróm Adonai. 
Cantor Edotêcha neemenú meód, 
levetechá náava códesh, Adonai leórech iamim.
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Cadish dos eNluTados
Ao término de um grupo de rezas recitadas na comunidade, costuma-se 
falar um Cadish. Essa impressionante reza, composta no início da Era 
Comum e redigida em sua maior parte no idioma aramaico, explica que 
a grandeza e a santidade de Deus são imutáveis, independentemente 
das circunstâncias. ([SOLFD�TXH�HOH�FULRX�R�PXQGR�Ȥ&+,587�ȥ�FRQIRUPH�
Sua vontade. Embora não faça referência à morte, o Cadish tornou-se 
também a reza dos enlutados. Ao ser recitado pelo cantor, o Cadish é 
aumentado em uma sentença. Porém, em algumas ocasiões o cantor 
recita somente um Cadish abreviado. +£� DLQGD� R� &DGLVK� GH5DEDQ£Q��
UHFLWDGR�DSµV�R�HVWXGR.

Enlutados e quem lembra de um Iartseit

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, 
בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן  מַלְכוּתֵהּ  וְיַמְלִי: 

יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.
 

Congregação e enlutados

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ: לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
Enlutados

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַ: 
לָּא*  לְעֵֽ הוּא,  בְּרִי:  דְּקֻדְשָׁא  שְׁמֵהּ  וְיִתְהַלָּל  וְיִתְעַלֶּה 
וְנֶחֱמָתָא,  תֻּשְׁבְּחָתָא  וְשִׁירָתָא  בִּרְכָתָא  כָּל   מִן 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵֽ
יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם** בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 *No Shabat Shúva acrescenta-se  לָּא  וּלְעֵֽ
**No Shabat Shúva  עֹשֶׂה הַשָּׁלוֹם 
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CADISH DOS ENLUTADOS

Enlutados e quem lembra de um Iartseit

Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias um mundo melhor.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN.

Congregação e enlutados

Desta forma, homenagearemos o Seu grande nome, hoje e 
sempre.

IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH LEALÁM ULEALMÊ ALMAIÁ. 

Enlutados

Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e 
clemente. Está muito acima das nossas palavras e preces 
humanas.

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich 
hu. Leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

Que nos seja concedida uma existência de paz e compreensão  
- a nós, a todo o povo de Israel e à humanidade.

Iehê shelamá rabá min shemaiá, vechaim tovim alênu 
veál col Israel, veimrú AMÉN.

Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais faça vir 
a paz sobre nós, sobre todo o povo de Israel e sobre toda a 
humanidade, AMÉM.

Ossê shalom** bimromav, hu iaassê shalom alênu veál 
col israel veál col ioshvê tevêl, veimru AMÉN.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  Uleêla.
**No Shabat Shúva  Ossê hashalom.
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arvíT
$SµV�R�W«UPLQR�GR�&DEDODW�6KDEDW, tem início a reza noturna. +£�SRXFDV�
diferenças entre a primeira parte desta oração em relação ao texto 
equivalente dos dias úteis. Dois trechos relacionados com a hora do 
DQRLWHFHU� QRV� OHYDP� DR� Ȥ6KHP£ȥ, um dos pontos centrais do serviço 
religioso. 7U¬V�WUHFKRV�FRPSUHHQGHP�DV�UH]DV�GR�Ȥ6KHP£ȥ��'HXWHURQ¶PLR�
6:4-9, Deuteronômio 11:13-21 e Números 15:37-41.

Cantor

בָּרְכוּ אֶת יְיָ הַמְבֹרָ:.

Congregação depois o cantor

בָּרוּ: יְיָ הַמְּבֹרָ: לְעוֹלָם וָעֶד.

Primeira bênção antes do Shemá - Maariv

לֶ: הָעוֹלָם,  ינוּ מֶֽ בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, אXֶהֵֽ
אֲשֶׁר בִּדְבָרוֹ מַעֲרִיב עֲרָבִים, 

חַ שְׁעָרִים,  בְּחָכְמָה פּוֹתֵֽ
וּבִתְבוּנָה מְשַׁנֶּה עִתִּים, 

וּמַחֲלִיף אֶת הַזְּמַנִּים, 
וּמְסַדֵּר אֶת הַכּוֹכָבִים, 

יעַ כִּרְצוֹנוֹ.  בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָקִֽ
יְלָה, גּוֹלֵל אוֹר מִפְּנֵי חֹֽשֶׁ:,  בּוֹרֵא יוֹם וָלָֽ

יְלָה,  בִיא לָֽ וְחֹֽשֶׁ: מִפְּנֵי אוֹר. וּמַעֲבִיר יוֹם וּמֵֽ
יְלָה, יְיָ צְבָאוֹת שְׁמוֹ.  וּמַבְדִּיל בֵּין יוֹם וּבֵין לָֽ

ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. Cantor אֵל חַי וְקַיָּם, תָּמִיד יִמְלוֹ: עָלֵֽ

בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, הַמַּעֲרִיב עֲרָבִים. 
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ARVÍT

Cantor 
Abençoem ADONAI, o Bendito!

Barechú et Adonai hamevorách. 

Congregação depois o cantor

Bendito é ADONAI, abençoado por todo o sempre.

BARUCH ADONAI HAMEVORÁCH LEOLÁM VAÊD.

Primeira bênção antes do Shemá - Maariv

Bendito sejas, ó ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, 
que ordenaste o ritmo da vida. 
A luz do dia conclama-nos à atividade e esforço. 
Ao pôr do sol cessam os nossos trabalhos 
e damos as boas vindas à noite. 
Confiamos as nossas forças à Tua guarda 
e nos entregamos à tranquilidade do sono. 
Pois sabemos que não dormes nem dormitas. 
Por isto, nesta hora, agradecemos-Te o dia e as suas tarefas, 
bem como a noite e o seu descanso restabelecedor. 
Bendito sejas ó ADONAI, que fazes cair as noites.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám. 
Asher bidvarô maariv aravim, 
bechochmá potêach shearim, 
uvitvuná meshanê itim, 
umachalíf et hazemaním, 
umessadêr et hacochavim, 
bemishmerotehêm barakía kirtsonô. 
Borê iom valáila, golêl or mipnê chóshech, 
vechóshech mipnê or. Umaavír iom umêvi láila, 
umavdil bêin iom uvêin láila, Adonai tsevaót shemô.  
Cantor El chai vecaiám, tamid imlóch alênu leolám 
vaêd. Baruch Atá Adonai, hamaariv aravim.
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Segunda bênção antes do Shemá - Ahavá

בְתָּ,  אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׁרָאֵל עַמ3ְּ אָהָֽ
תּוֹרָה וּמִצְוֹת, חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים 
ינוּ,  דְתָּ. עַל כֵּן יְיָ אXֱהֵֽ נוּ לִמַּֽ אוֹתָֽ
י3,  יחַ בְּחֻקֶּֽ נוּ נָשִֽׂ נוּ וּבְקוּמֵֽ בְּשָׁכְבֵֽ

י3 לְעוֹלָם וָעֶד.  3 וּבְמִצְוֹתֶֽ וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי תוֹרָתֶֽ
ינוּ,  רֶ: יָמֵֽ כִּי הֵם חַיֵּֽינוּ וְאֹֽ
יְלָה,  וּבָהֶם נֶהְגֶּה יוֹמָם וָלָֽ

נּוּ לְעוֹלָמִים.  Cantor וְאַהֲבָת3ְ אַל תָּסִיר מִמֶּֽ

בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, אוֹהֵב עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל. 
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Segunda bênção antes do Shemá - Ahavá

Amor Eterno dedicaste à casa de Israel, Teu povo. 
A Torá e os mandamentos, 
os estatutos e os preceitos nos ensinaste. 
Por isso, ó ADONAI, nosso Deus, ao deitarmo-nos e ao levantarmo-
nos, meditamos sobre os Teus estatutos e nos alegramos com 
as palavras da Tua Torá e dos Teus mandamentos, por todo o 
sempre. Porque elas são a nossa vida 
e prolongam a nossa existência, e nelas meditaremos dia e noite. 
Jamais afastes de nós o Teu amor. 
Bendito sejas, ó ADONAI que amas Teu povo Israel.

Ahavat olám bêt Israel amchá ahávta,
Torá umitsvót, chukim umishpatim 
otánu limádeta. Al ken Adonai Elohênu 
beshochvênu uvekumênu nassíach bechukêcha, 
venismách bedivrê Toratêcha, uvemitsvotêcha leolám vaêd. 
Ki hem chaiênu veórech iamênu, 
uvahêm neheguê iomám valáila. 
Cantor Veahavatechá al tassir mimênu leolamím. 
Baruch Atá Adonai, ohêv amô Israel.
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sheMá

ינוּ, יְיָ אֶחָד. שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, יְיָ אMֱהֵֽ
Em silêncio

בָּרוּ: שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד.

נַפְש3ְׁ,  וּבְכָל  לְבָב3ְ,  בְּכָל  י3,  אXֱהֶֽ יְיָ  אֵת   וְאָהַבְתָּ 
 .3 וּבְכָל מְאֹדֶֽ

 .3 לֶּה, אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַו3ְּ הַיּוֹם, עַל לְבָבֶֽ וְהָיוּ הַדְּבָרִים הָאֵֽ
וּבְלֶכְת3ְּ   ,3 בְּבֵיתֶֽ בְּשִׁבְת3ְּ  בָּם,  וְדִבַּרְתָּ  לְבָנֶֽי3,  וְשִׁנַּנְתָּם 

 .3 רֶ: וּבְשָׁכְב3ְּ וּבְקוּמֶֽ בַדֶּֽ
עֵינֶֽי3.  בֵּין  לְטֹטָפֹת  וְהָיוּ   ,3 יָדֶֽ עַל  לְאוֹת   וּקְשַׁרְתָּם 

�Deuteronômio 6:4-9� .3י 3 וּבִשְׁעָרֶֽ וּכְתַבְתָּם עַל מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ
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SHEMÁ

ESCUTA, Ó ISRAEL, ADONAI É NOSSO DEUS, ADONAI É ÚNICO.

SHEMÁ ISRAEL, ADONAI ELOHÊNU, ADONAI ECHÁD. 

Em silêncio

Benditos sejam o nome e a glória do Seu reino por todo o sempre!

Baruch shem kevod malchutô leolám vaêd.

Amarás ADONAI, teu Deus, de todo o teu coração, de toda a tua 
alma e de toda a tua força. 
Que estas palavras que hoje te ordeno, sejam gravadas no 
WHX� FRUD©¥R��7¼� DV� HQVLQDU£V� DRV� WHXV�ˋOKRV�� IDODQGR�GHODV� DR�
te sentares na tua casa, quando estiveres caminhando, ao te 
deitares e ao te levantares. 
E as atarás como sinal à tua mão e serão como uma joia preciosa 
entre os teus olhos. E as escreverás nos batentes da tua casa e 
nas tuas portas. ('HXWHURQ¶PLR�������

Veahavtá et Adonai Elohêcha, bechól levavchá uvechól 
nafshechá uvechól meodêcha. 
Vehaiú hadevarim haêle, asher anochí metsavechá 
haiom, al levavêcha. Veshinantám levanêcha, vedibartá 
bám beshivtechá bevetêcha, uvelechtechá vadérech, 
uveshochbechá, uvecumêcha.
Ukeshartám leót al iadêcha vehaiú letotafót bêin einêcha. 
Uchtavtám al mezuzót betêcha, uvishearêcha. 
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אָנֹכִי  אֲשֶׁר  מִצְוֹתַי,  אֶל  תִּשְׁמְעוּ  עַ  שָׁמֹֽ אִם   וְהָיָה 
אXֱהֵיכֶם  יְיָ  אֶת  לְאַהֲבָה  הַיּוֹם,  אֶתְכֶם   מְצַוֶּה 

וּלְעָבְדוֹ, בְּכָל לְבַבְכֶם וּבְכָל נַפְשְׁכֶם. 
וְנָתַתִּי מְטַר אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּ דְגָנ3ֶֽ 

 .3 וְתִירֹש3ְׁ וְיִצְהָרֶֽ
עְתָּ.  3, וְאָכַלְתָּ וְשָׂבָֽ שֶׂב בְּשָׂד3ְ לִבְהֶמְתֶּֽ וְנָתַתִּי עֵֽ

הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אXֱהִים 
אֲחֵרִים וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. 

יִהְיֶה  וְלאֹ  יִם  הַשָּׁמַֽ אֶת  וְעָצַר  בָּכֶם,  יְיָ  אַף   וְחָרָה 
מָטָר וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן אֶת יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל 

רֶץ הַטֹּבָה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֵן לָכֶם.  הָאָֽ
נַפְשְׁכֶם,  וְעַל  לְבַבְכֶם  עַל  לֶּה  אֵֽ דְּבָרַי  אֶת   וְשַׂמְתֶּם 
בֵּין  לְטוֹטָפֹת  וְהָיוּ  יֶדְכֶם,  עַל  לְאוֹת  אֹתָם  וּקְשַׁרְתֶּם 

עֵינֵיכֶם. 
בְּשִׁבְת3ְּ  בָּם,  לְדַבֵּר  בְּנֵיכֶם  אֶת  אֹתָם   וְלִמַּדְתֶּם 
3. וּכְתַבְתָּם עַל  רֶ:, וּבְשָׁכְב3ְּ, וּבְקוּמֶֽ 3, וּבְלֶכְת3ְּ בַדֶּֽ בְּבֵיתֶֽ

י3.  3 וּבִשְׁעָרֶֽ מְזוּזוֹת בֵּיתֶֽ
אֲשֶׁר  הָאֲדָמָה  עַל  בְנֵיכֶם  וִימֵי  יְמֵיכֶם  יִרְבּוּ  עַן   לְמַֽ
יִם  הַשָּׁמַֽ כִּימֵי  לָהֶם,  לָתֵת  לַאֲבֹתֵיכֶם  יְיָ   נִשְׁבַּע 

�Deuteronômio 11:13-21� .רֶץ עַל הָאָֽ
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Se obedecerdes aos mandamentos que hoje vos ordeno, amando 
ADONAI vosso Deus, e servindo-O de todo o vosso coração e de toda a 
vossa alma, 
então darei à vossa terra chuva no devido tempo - a chuva do outono 
e a chuva da primavera - para que colhais o vosso trigo, o vosso 
mosto e o vosso azeite. 
Farei crescer erva no vosso campo para o vosso gado. 
$VVLP�FRPHUHLV�H�ˋFDUHLV�VDWLVIHLWRV��*XDUGDL�YRV�SDUD�TXH�YRVVR�
coração não se deixe seduzir e para que não vos desvieis, servindo a 
outros Deuses e curvando-vos diante deles. 
3RLV��HQW¥R��LQˌDPDU�VH�LD�FRQWUD�YµV�D�LUD�GH�ADONAI e Ele fecharia o 
céu; não haveria mais chuva, a terra não daria mais frutos, de sorte 
que rapidamente desapareceríeis da boa terra que ADONAI vos dá. 
Que estas Minhas palavras estejam presentes no vosso coração e na 
vossa alma. Atai-as como sinal à vossa mão e serão como uma joia 
SUHFLRVD�HQWUH�YRVVRV�ROKRV��(QVLQDL�DV�D�YRVVRV�ˋOKRV��IDODQGR�GHODV�
ao vos sentardes na vossa casa, quando estiverdes caminhando, ao 
vos deitardes e ao vos levantardes. E as escrevereis nos batentes de 
vossas casas e nas vossas portas, 
SDUD�TXH�YRVVRV�GLDV�H�RV�GLDV�GRV�YRVVRV�ˋOKRV�VHMDP�QXPHURVRV�QD�
terra que ADONAI prometeu dar a vossos pais por todo o tempo que o 
céu estiver acima da terra. �'HXWHURQ¶PLR����������

Vehaiá, im shamôa tishmeú el mitsvotái asher anochí 
metsavê etchém haiom, leahavá et Adonai Elohechêm 
uleovdô, bechól levavchêm uvechól nafshechêm. 
Venatatí metár artsechêm beitô, iorê umalcosh, veassaftá 
deganêcha vetiroshchá veits’harêcha. 
Venatatí éssev bessadchá livehemtêcha, veachaltá vessaváta. 
Hishamrú lachêm pen iftê levavchêm, vessartêm vaavadetêm 
elohim acherim vehishtachavitêm lahém. 
Vechará af Adonai bachêm, veatsár et hashamáim veló ihiê 
matár, vehaadamá ló titên et ievulá, vaavadetêm meherá meál 
haárets hatová asher Adonai notên lachêm. 
Vessamtém et devarai êle al levavchêm veál nafshechêm, 
ukeshartêm otám leót al iedechém, vehaiú letotafót bêin enechém. 
Velimadetêm otám et benechém ledaber bam beshivtechá 
bevetêcha, uvelechtechá vadérech uveshochbechá 
uvecumêcha. Uchtavtám al mezuzót betêcha uvishearêcha. 
Lemáan irbú iemechém vimê venechém al haadamá asher nishbá 
Adonai laavotechêm, latêt lahém kimê hashamáim al haárets.
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אמֶר יְיָ אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר.  וַיֹּֽ
לָהֶם  וְעָשׂוּ  אֲלֵהֶם,  וְאָמַרְתָּ  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  אֶל   דַּבֵּר 
צִיצִת עַל כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדֹרֹתָם, וְנָתְנוּ עַל צִיצִת הַכָּנָף 

לֶת.  פְּתִיל תְּכֵֽ
אֶת  וּזְכַרְתֶּם  אֹתוֹ  וּרְאִיתֶם  לְצִיצִת,  לָכֶם  וְהָיָה 
אַחֲרֵי  תָתֽוּרוּ  וְלאֹ  אֹתָם,  וַעֲשִׂיתֶם  יְיָ,  מִצְוֹת   כָּל 
אַחֲרֵיהֶם.  זֹנִים  אַתֶּם  אֲשֶׁר  עֵינֵיכֶם,  וְאַחֲרֵי  לְבַבְכֶם 
וִהְיִיתֶם  מִצְוֹתָי,  כָּל  אֶת  וַעֲשִׂיתֶם  תִּזְכְּרוּ  עַן   לְמַֽ

קְדֹשִׁים לֵאXהֵיכֶם. 
יִם,  מִצְרַֽ רֶץ  מֵאֶֽ אֶתְכֶם  אתִי  הוֹצֵֽ אֲשֶׁר  אXֱהֵיכֶם,  יְיָ  אֲנִי 

לִהְיוֹת לָכֶם לֵאXהִים, אֲנִי יְיָ אXֱהֵיכֶם.
�Números 15:37-41� אֱמֶת

Cantor

יְיָ אXֱהֵיכֶם אֱמֶת

3ULPHLUD�E¬Q©¥R�SRVWHULRU�DR�6KHP£���*XHXO£

ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  הוּא  כִּי  ינוּ,  עָלֵֽ וְקַיָּם  זֹאת,  כָּל   וֶאֱמוּנָה 
וְאֵין זוּלָתוֹ, וַאֲנַֽחְנוּ יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ. 

נוּ מִכַּף כָּל הֶעָרִיצִים.  נוּ הַגּוֹאֲלֵֽ נוּ מִיַּד מְלָכִים, מַלְכֵּֽ הַפּוֹדֵֽ
אֹיְבֵי  לְכָל  גְּמוּל  וְהַמְשַׁלֵּם  ינוּ,  מִצָּרֵֽ נוּ  לָֽ הַנִּפְרָע   הָאֵל 
אֵין  עַד  וְנִפְלָאוֹת  קֶר,  חֵֽ אֵין  עַד  גְדוֹלוֹת  הָעֹשֶׂה  נוּ,  נַפְשֵֽׁ

נוּ. נוּ בַּחַיִּים, וְלאֹ נָתַן לַמּוֹט רַגְלֵֽ מִסְפָּר. הַשָּׂם נַפְשֵֽׁ



18

Disse ADONAI a Moisés: 
Fala aos filhos de Israel nestes termos: 
Que em todas as vossas gerações sejam feitas franjas visíveis 
nas bordas das vossas vestes, e ajuntai às franjas da orla um 
fio de cor azul. 
Isto vos servirá de lembrete e vendo essas franjas, recordar-
vos-eis de todos os mandamentos de ADONAI para observá-los. 
Não vos deixeis levar pelo vosso coração e pelos vossos olhos para 
o caminho do mal. Recordai todos os Meus mandamentos, para 
REVHUY£�ORV�H�SDUD�TXH�YRV�VDQWLˋTXHLV��GLDQWH�GH�9RVVR�'HXV��
Eu sou ADONAI vosso Deus que vos libertei da terra do Egito 
para ser o vosso Deus. Eu sou ADONAI vosso Deus. 
�Números 15:37-41�

Vaiómer Adonai el Moshé lemór: 
dabêr el benê Israel veamartá alehêm: veassú lahém 
tsitsít al canfê vigdehêm ledorotám, venatnú al tsitsít 
hacanáf petíl techélet. 
Vehaiá lachém letsitsít, ureitêm otô, uzechartêm et col 
mitsvot Adonai vaassitêm otám, veló tatúru acharê 
levavchêm veacharê enechêm, asher atêm zonim 
acharehêm. Lemáan tizkerú vaassitém et col mitsvotái, 
vihitêm kedoshim lelohechêm. 
Ani Adonai Elohechêm, asher hotsêti etchém meérets 
Mitsráim, lihiót lachêm lelohim. Ani Adonai Elohechêm, emet. 
Cantor ADONAI ELOHECHÊM EMÉT.

3ULPHLUD�E¬Q©¥R�SRVWHULRU�DR�6KHP£���*XHXO£�

Verdade é tudo isso e inabalável é a nossa fé de que Ele é ADONAI 
nosso Deus, nosso Deus, e mais ninguém, e que nós, Israel, 
somos Seu povo. 
Ele é quem nos redime das mãos dos poderosos e quem nos 
VDOYD�GDV�JDUUDV�GRV�WLUDQRV��(OH�ID]�REUDV�LPSRQHQWHV�VHP�ˋP�H�
inúmeros milagres. Ele conserva nossa alma em vida e não deixa 
vacilar nosso pé.

Veemuná col zót vecaiám alênu, ki hu Adonai Elohênu 
veêin zulatô, vaanáchnu Israel amô, 
hapodênu miád melachim, malkênu hagoalênu micáf col 
hearitsím, haêl hanifrá lánu mitsarênu vehameshalêm 
guemúl lechol oivê nafshênu. Haossê guedolot ad 
¬LQ� FK«NHU�� YHQLˌDµW� DG� ¬LQ� PLVS£U�� +DVV£P� QDIVK¬QX�
bachaím, veló natán lamot raglênu. 
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כָּל  עַל  קַרְנֵֽנוּ  וַיָּֽרֶם  ינוּ,  אוֹיְבֵֽ בָּמוֹת  עַל  נוּ   הַמַּדְרִיכֵֽ
ינוּ.  שׂוֹנְאֵֽ

וּמוֹפְתִים  אוֹתוֹת  בְּפַרְעֹה,  וּנְקָמָה  נִסִּים  נוּ  לָּֽ שֶׂה  הָעֹֽ
בְּאַדְמַת בְּנֵי חָם. 

עַמּוֹ  אֶת  וַיּוֹצֵא  יִם,  מִצְרָֽ בְּכוֹרֵי  כָּל  בְּעֶבְרָתוֹ  הַמַּכֶּה 
יִשְׂרָאֵל מִתּוֹכָם לְחֵרוּת עוֹלָם. 

וְאֶת  רוֹדְפֵיהֶם  אֶת  סוּף,  יַם  גִּזְרֵי  בֵּין  בָּנָיו   הַמַּעֲבִיר 
גְּבוּרָתוֹ,  בָנָיו  וְרָאוּ  טִבַּע.  בִּתְהוֹמוֹת   שׂוֹנְאֵיהֶם 

שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ. 
Cantor

וּמַלְכוּתוֹ בְּרָצוֹן קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם, 
מֹשֶׁה וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל ל3ְ עָנוּ שִׁירָה 

בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּם:

כָה בָּאֵלִם יְיָ,  מִי כָמֹֽ
דֶשׁ,  כָה נֶאְדָּר בַּקֹּֽ מִי כָּמֹֽ

��[RGR����לֶא. ��� שֵׂה פֶֽ נוֹרָא תְהaִת, עֹֽ
Cantor

אֵלִי  זֶה  מֹשֶׁה,  לִפְנֵי  יָם  עַ  בּוֹקֵֽ בָנֶֽי3,  רָאוּ   מַלְכוּת3ְ 
עָנוּ וְאָמְרוּ:

��[RGR����יְיָ יִמXְ: לְעוֹלָם וָעֶד. ���

Cantor

נּוּ.  מִמֶּֽ חָזָק  מִיַּד  וּגְאָלוֹ  יַעֲקֹב,  אֶת  יְיָ  פָדָה  כִּי   וְנֶאֱמַר: 
בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, גָּאַל יִשְׂרָאֵל. 
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Ele fez milagres contra o Faraó, na terra do Egito, e conduziu 
Seu povo Israel para a liberdade eterna. 
(OH� IH]� VHXV� ˋOKRV� DWUDYHVVDUHP� DV� RQGDV� VHSDUDGDV� GR� 0DU�
Vermelho 
e, vendo Sua força, estes renderam louvor e graças ao Seu nome 
e aceitaram prontamente o Seu reino. 
0RLV«V�H�RV�ˋOKRV�GH�,VUDHO��HP�XPD�Vµ�YR]��WUDQVERUGDQGR�GH�
alegria, entoaram o hino: 

Hamadrichênu al bamót oivênu, vaiárem carnênu al cól 
sonênu, 
haôsse lánu nissim unecamá befar’ó, otót umoftim 
beadmát benê chám. 
Hamakê beevratô col bechorê Mitsráim, vaiotsê et amô 
Israel mitochám lecherút olám. 
Hamaavír banáv bêin guizrê iám suf, et rodfehêm 
veêt sonehêm bitehomót tibá. Veraú vanáv guevuratô, 
shibechú vehodu lishmô. 
Cantor Umalchutô beratsón kiblú alehêm, 
Moshé uvenê Israel lechá anu shirá 
bessimchá rabá, veamrú chulám:

“Quem é como Tu, entre os poderosos, ó ADONAI? 
Quem é como Tu, excelso em Santidade?
Nos cânticos, Majestade temível que realiza maravilhas!"
��[RGR�������

Mi chamôcha baelim Adonai, 
mi camôcha needar bacódesh, 
norá tehilot, ôsse fêle.

Cantor 

7HXV� ˋOKRV� WHVWHPXQKDUDP� R� 7HX� UHLQR�� TXDQGR� VHSDUDVWH� DV�
ondas do mar diante de Moisés. “Este é o meu Deus”, aclamaram 
e disseram:

Malchutechá raú vanêcha, bokêa iám lifnê Moshé, zé Eli, 
anú veamrú. 

“ADONAI reinará por todo o sempre”. ��[RGR�������
Adonai imlóch leolám vaêd.

Cantor

E ainda nos foi dito: “Eis que o ADONAI redimiu Iaacóv e o salvou 
da mão do mais poderoso”. 
Bendito sejas, ó ADONAI, que redimes Israel.

Veneemár: ki fadá Adonai et Iaacóv, uguealô miád chazác 
mimênu. Baruch Atá Adonai, gaál Israel.
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6HJXQGD�E¬Q©¥R�SRVWHULRU�DR�6KHP£���+DVKNLY¬QX

ינוּ לְשָׁלוֹם,  נוּ יְיָ אXֱהֵֽ הַשְׁכִּיבֵֽ
נוּ לְחַיִּים,  נוּ מַלְכֵּֽ וְהַעֲמִידֵֽ

 ,3 ינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶֽ וּפְרוֹשׂ עָלֵֽ
וְתַקְּנֵֽנוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנֶֽי3, 

 .3 עַן שְׁמֶֽ נוּ לְמַֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ
נוּ,  וְהָגֵן בַּעֲדֵֽ

רֶב, וְרָעָב, וְיָגוֹן,  בֶר, וְחֶֽ ינוּ אוֹיֵב, דֶּֽ וְהָסֵר מֵעָלֵֽ
ינוּ,  ינוּ וּמֵאַחֲרֵֽ וְהָסֵר שָׂטָן מִלְּפָנֵֽ

נוּ,  י3 תַּסְתִּירֵֽ וּבְצֵל כְּנָפֶֽ
תָּה,  נוּ אָֽ נוּ וּמַצִּילֵֽ כִּי אֵל שׁוֹמְרֵֽ
תָּה.  לֶ: חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ כִּי אֵל מֶֽ
נוּ,  נוּ וּבוֹאֵֽ Cantor וּשְׁמוֹר צֵאתֵֽ

לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.
.3 ינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֶֽ וּפְרוֹשׂ עָלֵֽ

בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, 
ינוּ  הַפּוֹרֵשׂ סֻכַּת שָׁלוֹם עָלֵֽ

יִם. וְעַל כָּל עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל וְעַל יְרוּשָׂלָֽ

הַשַּׁבָּת  אֶת  לַעֲשׂוֹת  הַשַּׁבָּת,  אֶת  יִשְׂרָאֵל  בְנֵי  וְשָׁמְרוּ 
הִיא  אוֹת  יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  וּבֵין  בֵּינִי  עוֹלָם.  בְּרִית   לְדֹרֹתָם 
רֶץ,  יִם וְאֶת הָאָֽ שֶׁת יָמִים עָשָׂה יְיָ אֶת הַשָּׁמַֽ  לְעוֹלָם, כִּי שֵֽׁ

וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ.

1RV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW, rezamos

וַיְדַבֵּר מֹשֶה אֶת מוֹעֲדֵי יְיָ, אֶל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל. 



20

6HJXQGD�E¬Q©¥R�SRVWHULRU�DR�6KHP£���+DVKNLY¬QX

Faze-nos dormir em paz, ó Deus. 
E despertarmos com vida.
Estende sobre nós Tua proteção. 
Orienta-nos com Teus sábios conselhos.
Salva-nos para que celebremos Tua glória. 
Protege-nos contra todo mal e tentação.
Faze desaparecer de nossa existência: a inimizade, a enfermidade, a 
guerra, a fome, a angústia, 
pois Tu és nosso protetor e salvador, 
ó Rei benevolente e misericordioso!
Com Tua misericórdia guia nossos passos, 
Concede-nos a vida e a paz, agora e sempre.
Protege-nos sempre em nossas idas e vindas 
e estende sobre nós a tenda da Tua paz.
Bendito sejas, ó Deus, 
que estendes Teu manto de paz sobre nós, 
sobre Teu povo de Israel e sobre Jerusalém.

Hashkivênu Adonai Elohênu leshalom. 
Vehaamidênu malkênu lechaim. 
Ufrós alênu sucát shelomêcha, 
vetaknênu beetsá tová milefanêcha. 
Vehoshiênu lemáan shemêcha, 
vehaguên baadênu, 
vehassêr mealênu oiêv, déver, vechérev, veraáv, veiagón. 
Vehassêr satán milefanênu umeacharênu, 
uvetsêl kenafêcha tastirênu. 
Ki el shomrênu umatsilênu áta, 
ki el mélech chanún verachúm áta. 
Cantor Ushmór tsetênu uvoênu 
lechaím uleshalom meatá veád olám. 
Ufrós alênu sucát shelomêcha. 
Baruch Atá Adonai, 
haporês sucat shalom alênu 
veál cól amô Israel veál Ierushaláim.

2V� ˋOKRV� GH� ,VUDHO� REVHUYDU¥R� R� 6KDEDW�� FHOHEUDQGR�R� SHODV�
gerações afora, como numa aliança eterna: Sinal eterno entre Mim 
H�RV�ˋOKRV�GH�,VUDHO��SRLV�HP�VHLV�GLDV�ADONAI fez o céu e a terra e no 
sétimo dia descansou e se reanimou.

Veshamrú venê Israel et hashabat, laassót et hashabat 
ledorotám berit olám. Beiní uvêin benê Israel ot hi leolám, 
ki shéshet iamim assá Adonai et hashamáim veêt haárets, 
uvaiom hashevií shavát vainafásh.

1RV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW, rezamos
0RLV«V� SURFODPRX� DRV� ˋOKRV� GH� ,VUDHO� DV� GDWDV� VDJUDGDV��
determinadas por ADONAI.

Vaidaber Moshé et moadê Adonai el benê Israel.
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Meio Cadish
 Cantor

יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי: 
בַּעֲגָלָא  יִשְׂרָאֵל,  בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן   מַלְכוּתֵהּ 

וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן. 
  Congregação e Cantor

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ: לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.
 Cantor

וְיִתְעַלֶּה  וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַ: 
בִּרְכָתָא  כָּל  מִן  לָּא*  לְעֵֽ הוּא,  בְּרִי:  דְּקֻדְשָׁא  שְׁמֵהּ  וְיִתְהַלָּל 

וְשִׁירָתָא תֻּשְׁבְּחָתָא וְנֶחֱמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  לָּא וּלְעֵֽ

a GraNde oração – aMidá

1R� 7DOPXG� D� $PLG£� «� FKDPDGD� VLPSOHVPHQWH� GH� Ȥ7HˋO£ȥ� �D� UH]D�� H� «�
D� SDUWH� FHQWUDO� GRV� VHUYL©RV� UHOLJLRVRV��1RV� VKDEDWµW� VHX� WH[WR� WUD]� VHWH�
bênçãos, sendo que a quarta delas é redigida especialmente para o Shabat, 
sendo um texto diferente para cada serviço religioso deste dia sagrado 
�$UY¯W��6KDFKDU¯W��0XVVDI�H�0LQFK£��

�Salmo 51:17� .3 יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

���%¬Q©¥R�$YRW�YH,PDRW��'HXV�GH�QRVVRV�DQWHSDVVDGRV�

אXֱהֵי  ינוּ,  וְאִמוֹתֵֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאXהֵי  ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  אַתָּה  בָּרוּ: 
אXֱהֵי  שָׂרָה,  אXֱהֵי  יַעֲקֹב,  וֵאXהֵי  יִצְחָק  אXֱהֵי  הָם,  אַבְרְָ
הַגִּבּוֹר  הַגָּדוֹל  הָאֵל  לֵאָה.  וֵאXהֵי  רָחֵל  אXֱהֵי  רִבְקָה, 
הַכֹּל,  וְקוֹנֵה  טוֹבִים,  חֲסָדִים  גּוֹמֵל  עֶלְיוֹן,  אֵל  וְהַנּוֹרָא, 
ם  וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאוּלָה לִבְנֵי בְנֵיהֵֶ

לְמַעַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה.
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MEIO CADISH

Cantor
Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias, um mundo melhor. 

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN. 

Congregação e Cantor
Desta forma, homenagearemos O seu grande nome, hoje e 
sempre.

IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH LEALÁM ULEALMÊ ALMAIÁ. 

Cantor
Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e clemente. 
Está muito acima das nossas palavras e preces humanas.

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich 
hu. Leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

*No Shabat Shúva acrescenta-se  Uleêla.

A GRANDE ORAÇÃO - AMIDÁ

Ó Senhor, abre os meus lábios e minha boca proclamará o 
Louvor a Ti!  �6DOPR�������

Adonai, sefatái tiftách ufí iaguid tehilatêcha. 

���%¬Q©¥R�$YRW�YH,PDRW��'HXV�GH�QRVVRV�DQWHSDVVDGRV)
Bendito sejas Tu, ADONAI nosso Deus e Deus de nossos 
antepassados. Deus de Avraham, Deus de Itzhak, Deus de Iaacóv, 
Deus de Sara, Deus de Rivca, Deus de Rachel e Deus de Lea. Deus 
Grande, Poderoso e Reverenciado, Deus Altíssimo, compassivo 
e senhor de tudo, recorda os méritos dos nossos Patriarcas e 
Matriarcas trazendo a redenção a seus descendentes em Teu 
Nome, com amor.

Baruch Atá Adonai, Elohênu vElohê avotênu veimotênu. 
Elohê Avrahám, Elohê Its’chac vElohê Iaacóv, Elohê Sará, 
Elohê Rivcá, Elohê Rachel vElohê Leá. Haêl hagadol 
haguibor vehanorá, el elión, gomêl chassadim tovim 
veconê hacol, vezocher chasdê avot veimahót, umeví 
gueulá livnê venehém lemáan shemó beahavá.
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No Shabat Shúva

לְמַעַנ3ְ  הַחַיִּים,  פֶר  בְּסֵֽ נוּ  וְכָתְבֵֽ בַּחַיִּים,  חָפֵץ  לֶ:  מֶֽ לְחַיִּים,  נוּ  זָכְרֵֽ
אXֱהִים חַיִּים.

יעַ וּמָגֵן. בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם  לֶ: עוֹזֵר וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
וּפוֹקֵד שָׂרָה.

���%¬Q©¥R�*XHYXUµW��'HXV�7RGR�3RGHURVR�

יעַ. תָּה, רַב לְהוֹשִֽׁ אַתָּה גִּבּוֹר לְעוֹלָם אֲדנָֹי, מְחַיֵּה מֵתִים אַֽ
   De Sheminí Atséret a Pêssach

מַשִּׁיב הָרֽוּחַ וּמוֹרִיד הַגָּֽשֶׁם.

רַבִּים,  בְּרַחֲמִים  מֵתִים  מְחַיֵּה  סֶד,  בְּחֶֽ חַיִּים   מְכַלְכֵּל 
וּמְקַיֵּם  אֲסוּרִים,  וּמַתִּיר  חוֹלִים,  וְרוֹפֵא  נוֹפְלִים,  סוֹמֵ: 
דּֽוֹמֶה  וּמִי  גְּבוּרוֹת  עַל  בַּֽ כָמֽו3ֹ  מִי  עָפָר,  לִישֵׁנֵי  אֱמוּנָתוֹ 

יחַ יְשׁוּעָה.  לֶ: מֵמִית וּמְחַיֶּה וּמַצְמִֽ לָּ:, מֶֽ

No Shabat Shúva

מִי כָמו3ֹ אַב הָרַחֲמִים, זוֹכֵר יְצוּרָיו לְחַיִּים בְּרַחֲמִים.

מְחַיֵּה  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּ:  מֵתִים.  לְהַחֲיוֹת  אַתָּה   וְנֶאֱמָן 
הַמֵּתִים.

 De Pêssach a Sheminí Atséret

מוֹרִיד הָטָּל. 
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No Shabat Shúva
“Recorda-nos para a vida, ó Rei que amas a vida, e inscreve-
nos no livro da vida, por Tua causa, Deus da vida”.

Zochrênu lechaim, mélech chafêts bachaim, vechotvênu 
bessêfer hachaim, lemaanchá Elohim chaim.

Ó Rei auxiliador, salvador e protetor. Bendito sejas, ó ADONAI, 
defensor de Avraham e protetor de Sara.

Mélech ozer umoshia umaguén. Baruch Atá Adonai, 
maguên Avraham ufokêd Sará.

���%¬Q©¥R�*XHYXUµW��'HXV�7RGR�3RGHURVR�
Tu és poderoso para sempre, ó ADONAI, ressuscitas os mortos, és 
o grande Redentor.

Atá guibor leolám Adonai, mechaiê metim áta, rav lehoshía,

 

Fazes soprar o vento e cair a chuva.
Mashiv harúach umorid hagáshem.

  

Com amor alimentas tudo o que é vivo, fazes reviver os mortos. 
Em Tua imensa misericórdia sustentas os que estão caindo e 
restabeleces os enfermos, libertas os que estão presos e manténs 
D�7XD�ˋGHOLGDGH�SDUD�FRP�RV�TXH�GHVFDQVDP�QR�Sµ��4XHP�VHULD�
como Tu, ó Dono de todas as forças? Quem ousaria comparar-se 
D�7L��µ�5HL�TXH�ID]HV�PRUUHU��UHYLYHU�H�ˌRUHVFHU�D�VDOYD©¥R"�

Mechalkêl chaim bechéssed, mechaiê metim berachamim 
UDELP�� VRP¬FK� QRˌLP�� YHURI¬� FKROLP�� XPDWLU� DVVXULP��
umecaiêm emunatô lishenê afár. Mi chamôcha báal 
guevurot, umi dôme lach, mélech memit umechaiê 
umatsmíach ieshuá.

No Shabat Shúva
“Quem seria igual a Ti, ó Pai misericordioso, que Te recordas 
em clemência das Tuas criaturas para a vida?” 

Mi chamôcha av harachamim, zochêr ietsuráv lechaím 
berachamim.

&RQˋDPRV�HP�7XD�̀ GHOLGDGH�GH�ID]HU�UHYLYHU�RV�PRUWRV��%HQGLWR�
sejas, ó ADONAI, que ressuscitas os mortos. 

Veneemán atá lehachaiót metim. Baruch Atá Adonai, 
mechaiê hametim.

De Pêssach a Sheminí Atséret
Fazes cair o orvalho.
Morid hatál.

 De Sheminí Atséret a Pêssach
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���%¬Q©¥R�.HGXVKDW�+DVKHP��6DQWLˋFD©¥R�GR�1RPH�GH�'HXV�

יְהַלְלֽו3ּ  יוֹם  בְּכָל  וּקְדוֹשִׁים  קָדוֹשׁ,  וְשִׁמ3ְ  קָדוֹשׁ  אַתָּה 
לָה. בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, הָאֵל* הַקָּדוֹשׁ  סֶּֽ

* No Shabat Shúva

לֶ: הַקָּדוֹשׁ. הַמֶּֽ

���%¬Q©¥R�.HGXVKDW�+DLRP��6DQWLˋFD©¥R�GR�GLD�

 ,3 שְׁתָּ אֶת יוֹם הַשְּׁבִיעִי לִשְׁמֶֽ אַתָּה קִדַּֽ
רֶץ,  יִם וָאָֽ תַּכְלִית מַעֲשֵׂה שָׁמַֽ

וּבֵרַכְתּוֹ מִכָּל הַיָּמִים, 
וְקִדַּשְׁתּוֹ מִכָּל הַזְּמַנִּים, 

:3 וְכֵן כָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ

בַּיּוֹם  אXֱהִים  וַיְכַל  צְבָאָם.  וְכָל  רֶץ  וְהָאָֽ יִם  הַשָּׁמַֽ וַיְכֻלּוּ 
הַשְּׁבִיעִי,  בַּיּוֹם  וַיִּשְׁבֹּת  עָשָׂה,  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי 
יוֹם  אֶת  אXֱהִים  רֶ:  וַיְבָֽ עָשָׂה.  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  מִכָּל 
הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶר 

בָּרָא אXֱהִים לַעֲשׂוֹת.

נוּ  נוּ, קַדְּשֵֽׁ ינוּ, רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ ינוּ וְאִמוֹתֵֽ ינוּ וֵאXהֵי אֲבוֹתֵֽ  אXֱהֵֽ
 ,3 מִטּוּבֶֽ נוּ  שַׂבְּעֵֽ  ,3 בְּתוֹרָתֶֽ נוּ  חֶלְקֵֽ וְתֵן  י3,  בְּמִצְוֹתֶֽ
בֶּאֱמֶת,  לְעָבְד3ְּ  נוּ  לִבֵּֽ וְטַהֵר   ,3 בִּישׁוּעָתֶֽ נוּ  וְשַׂמְּחֵֽ
 ,3 קָדְשֶֽׁ שַׁבַּת  וּבְרָצוֹן  בְּאַהֲבָה  ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  נוּ   וְהַנְחִילֵֽ
3. בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, מְקַדֵּשׁ  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ

הַשַּׁבָּת.
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���%¬Q©¥R�.HGXVKDW�+DVKHP��6DQWLˋFD©¥R�GR�1RPH�GH�'HXV�

Tu és santo e Teu nome é santo e os que a Ti se consagram, 
JORULˋFDP�7H��GLD�D�GLD��6(/$��%HQGLWR� VHMDV��µ�  ADONAI, Deus* 
santo. 

Atá cadósh veshimchá cadósh, ukedoshim bechól iom 
iehalelúcha, sela. Baruch Atá Adonai, haêl* hacadósh.

* No Shabat Shúva: “o Rei Santo”.
* hamélech hacadósh.

���%¬Q©¥R�.HGXVKDW�+DLRP��6DQWLˋFD©¥R�GR�GLD�

6DQWLˋFDVWH�R�V«WLPR�GLD�HP�KRQUD�DR�7HX�QRPH��
porque o Shabat é o coroamento da criação dos céus e da terra. 
Abençoaste-o dentre todos os dias 
H�R�VDQWLˋFDVWH�HP�PHLR�D�WRGDV�DV�GDWDV��
Assim está escrito na Tua Torá:

Atá kidáshta et iom hashevií lishmêcha, 
tachlít maassê shamáim vaárets, 
uverachtó micol haiamim, 
vekidashtó micol hazemanim, 
vechén catúv betoratêcha:

“Estavam terminados o céu, a terra e tudo o que eles contém. 
No sétimo dia Deus terminou a obra que havia feito. Deus 
HQW¥R�DEHQ©RRX�R�V«WLPR�GLD��VDQWLˋFDQGR�R��SRLV�QHVVH�GLD�(OH�
repousou de todo o trabalho que teve para realizar Sua criação”.

Vaichulú hashamáim vehaárets vechol tsevaám. Vaichal 
Elohim baiom hashevií melachtó asher assá, vaishbót 
baiom hashevií micol melachtó asher assá. Vaivárech 
Elohim et iom hashevií vaicadêsh otó, ki vo shavat micol 
melachtó asher bará Elohim laassot.

��'HXV�QRVVR�H�GH�QRVVRV�SDLV��DFHLWD�QRVVR�UHSRXVR��VDQWLˋFD�
nos com Teus sábios preceitos, desperta nosso interesse pela Tua 
Torá; cumula-nos de felicidade, alegra-nos com Tua salvação e 
SXULˋFD�QRVVR�FRUD©¥R�SDUD�7H�VHUYLU�FRP�VLQFHULGDGH��&RP�7HX�
amor, ó Deus, faça com que desfrutemos do Teu santo Shabat, 
e que todo o Teu povo descanse nele em paz. Bendito sejas, ó 
ADONAI��TXH�VDQWLˋFDV�R�6KDEDW�

Elohênu velohê avotênu veimotênu, retsê vimenuchatênu, 
cadeshênu bemitsvotêcha vetén chelkênu betoratêcha, 
sabeênu mituvêcha vessamechênu bishuatêcha, vetaher 
libênu leovdechá beemêt. Vehanchilênu Adonai Elohênu 
beahavá uveratsón Shabat codshêcha, veianúchu 
va Israel mecadeshê shemêcha. Baruch Atá Adonai, 
mecadêsh hashabat.



24

���%¬Q©¥R�$YRG£��6REUH�R�VHUYL©R�UHOLJLRVR�

וְהָשֵׁב  וּבִתְפִלָּתָם,  יִשְׂרָאֵל  בְּעַמ3ְּ  ינוּ,  אXֱהֵֽ יְיָ   רְצֵה, 
תְקַבֵּל  בְּאַהֲבָה  וּתְפִלָּתָם   ,3 בֵּיתֶֽ לִדְבִיר  הָעֲבוֹדָה   אֶת 

 .3 בְּרָצוֹן, וּתְהִי לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֶּֽ

(P�5RVK�&KµGHVK�H�QRV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW��UH]DPRV:

וְיָבֹא,  יַעֲלֶה  ינוּ,  וְאִמוֹתֵֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאXהֵי  ינוּ  אXֱהֵֽ
זִכְרוֹנֵֽנוּ  וְיִזָּכֵר  וְיִפָּקֵד,  וְיִשָּׁמַע,  וְיֵרָצֶה,  וְיֵרָאֶה,  יעַ,   וְיַגִּֽ
בֶּן  יחַ  מָשִֽׁ וְזִכְרוֹן  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ וְזִכְרוֹן   וּפִקְדוֹנֵֽנוּ, 
 ,3 קָדְשֶֽׁ עִיר  יִם  יְרוּשָׁלַֽ וְזִכְרוֹן   ,3 עַבְדֶּֽ  דָּוִד 
לִפְלֵיטָה,  לְפָנֶֽי3,  יִשְׂרָאֵל  בֵּית  עַמ3ְּ  כָּל  וְזִכְרוֹן 
לְחַיִּים  וּלְרַחֲמִים,  סֶד  וּלְחֶֽ לְחֵן   לְטוֹבָה, 

וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם

HP�5RVK�&KµGHVK דֶשׁ  רֹאשׁ הַחֹֽ
em Pêssach חַג הַמַּצּוֹת 

HP�6XFµW חַג הַסֻּכּוֹת 

נוּ בוֹ לִבְרָכָה,  ינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵֽ נוּ, יְיָ אXֱהֵֽ  הַזֶּה. זָכְרֵֽ
חוּס  וְרַחֲמִים,  יְשׁוּעָה  וּבִדְבַר  לְחַיִּים.  בוֹ  נוּ   וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ, כִּי אֵל  י3 עֵינֵֽ נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ וְחָנֵּֽנוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. לֶ: חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ מֶֽ
 

ינוּ בְּשׁוּב3ְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽינָה עֵינֵֽ
בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן.
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���%¬Q©¥R�$YRG£��6REUH�R�VHUYL©R�UHOLJLRVR�

Sê clemente, ó  ADONAI nosso Deus, com Teu povo Israel. E 
aceita suas preces com benevolência, e que sempre Te deleites 
com o serviço de Israel, Teu povo.

5HWV¬�� $GRQDL� (ORK¬QX�� EHDPFK£� ,VUDHO� XYLWHˋODW£P��
YHKDVK¬Y� HW� KDDYRG£� OLGYLU� EHW¬FKD�� XWHˋODW£P� EHDKDY£�
tecabêl beratsón, utehí leratsón tamid avodát Israel amêcha.

(P�5RVK�&KµGHVK�H�QRV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW��UH]DPRV

Nosso Deus e Deus de nossos antepassados, que subam 
e cheguem junto a Ti a nossa recordação, a memória de 
nossos antepassados e a lembrança de Jerusalém, Tua cidade 
sagrada, e o mérito de todo o teu povo, a casa de Israel. Que 
tudo isso seja acolhido por Ti, na Tua graça, para a vida e 
para a paz! Que por Teu amor, bondade e misericórdia, Tu 
Te lembres de nós neste dia festivo. Recorda-nos para o 
bem, examina-nos, abençoa-nos e ampara-nos para a vida. 
Conforme a promessa salvadora, concede-nos a Tua graça, a 
7XD�PLVHULFµUGLD�H�R�7HX�DX[¯OLR��1RVVR�ROKDU�VH�ˋ[D�HP�7L��
que és Deus e Rei da bondade e da compaixão.

Elohênu velohê avotênu veimotênu, iaalê veiavô 
veiaguía, veieraê veieratsê veishamá, veipakêd veizachêr 
]LFKURQ¬QX� XˋFGRQ¬QX�� YH]LFKUµQ� DYRW¬QX�� YH]LFKUµQ�
Mashíach ben David avdêcha, vezichrón Ierushaláim ir 
codshêcha, vezichrón col amchá bêt Israel lefanêcha, 
OLˌHW£��OHWRY£��OHFK¬Q�XOHFK«VVHG�XOHUDFKDPLP��OHFKDLP�
uleshalom, beiom

(P�5RVK�&KµGHVK� rosh hachódesh 
Em Pêssach  chag hamatsót 
(P�6XFµW� � chag hassucót

hazé. Zochrênu, Adonai Elohênu, bo letová, ufocdênu 
vo livrachá, vehoshiênu vo lechaim. Uvidvar ieshuá 
verachamim, chus vechonênu, verachêm alênu vehoshiênu, 
ki elêcha enênu, ki El mélech chanún verachum áta.

Que os nossos olhos possam ver Teu retorno a Tsión em 
misericórdia. 
Bendito sejas, ó ADONAI, que restabeleces Tua presença em Tsión. 

Vetechezêna einênu beshuvchá letsión berachamim. 
Baruch Atá Adonai, hamachazir shechinatô letsión.
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וֵאXהֵי  ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  הוּא,  שָׁאַתָּה  לָ:,  אֲנַֽחְנוּ   מוֹדִים 
אַתָּה             נוּ,  יִשְׁעֵֽ מָגֵן  חַיֵּֽינוּ,  צוּר  וָעֶד,  לְעוֹלָם  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ
חַיֵּֽינוּ      עַל   ,3 תְּהִלָּתֶֽ וּנְסַפֵּר  ל3ְּ  נֽוֹדֶה  וָדוֹר,  לְדוֹר  הוּא 
י3  ינוּ הַפְּקוּדוֹת לָ:, וְעַל נִסֶּֽ 3, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ
עֵת,  שֶׁבְּכָל  י3  וְטוֹבוֹתֶֽ י3  נִפְלְאוֹתֶֽ וְעַל  נוּ,  עִמָּֽ יוֹם  שֶׁבְּכָל 
י3, וְהַמְרַחֵם,  יִם, הַטּוֹב, כִּי לאֹ כָלוּ רַחֲמֶֽ קֶר וְצָהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ עֶֽ

ינוּ לָ:. י3, מֵעוֹלָם קִוִּֽ מּוּ חֲסָדֶֽ כִּי לאֹ תַֽ

Em Chanucá, UH]DPRV�$O�+DQLVVLP��QD�S£J. 183.

תָּמִיד  נוּ  מַלְכֵּֽ שִׁמ3ְ  וְיִתְרוֹמַם  יִתְבָּרַ:  כֻּלָּם   וְעַל 
לְעוֹלָם וָעֶד.

No Shabat Shúva

.3 וּכְתוֹב לְחַיִּים טוֹבִים כָּל בְּנֵי בְרִיתֶֽ

בֶּאֱמֶת,  שִׁמ3ְ  אֶת  וִיהַלְלוּ  לָה,  סֶּֽ יוֹדֽו3ּ  הַחַיִּים   וְכֹל 
הַטּוֹב  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּ:  לָה.  סֶֽ נוּ  וְעֶזְרָתֵֽ נוּ  יְשׁוּעָתֵֽ  הָאֵל 

שִׁמ3ְ וּל3ְ נָאֶה לְהוֹדוֹת. 
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Reconhecemos com gratidão que Tu, ó  ADONAI, és nosso Deus 
e Deus de nossos pais, para sempre, Rocha da nossa vida e 
Escudo da nossa salvação. De geração em geração, rendemos-
Te graças e louvores por nossa existência e por nossas almas 
D�7L�FRQˋDGDV��SHORV�PLODJUHV�TXH��GLD�D�GLD��FRQRVFR�RSHUDV��H�
pela grandiosidade dos benefícios que nos trazes, a toda hora, 
de noite e de dia. Ó Bondoso, jamais se esgote a Tua clemência; 
ó Misericordioso, nunca cesse Teu amor; desde os tempos 
remotos esperamos por Ti. 

Modim anáchnu lach, shaatá hu Adonai, Elohênu velohê 
avotênu, leolám vaêd, tsur chaiênu, maguên ishênu, atá hu 
ledor vador. Nôde lechá unessapêr tehilatêcha. Al chaiênu 
hamessurim beiadêcha, veál nishmotênu hapecudót lach, 
YH£O� QLVV¬FKD� VKHEHFKµO� LRP� LP£QX�� YH£O� QLˌHRW¬FKD�
vetovotêcha shebechól êt, érev vavóker vetsohoráim. 
Hatóv, ki ló chalú rachamêcha, vehamerachêm, ki ló támu 
chassadêcha meolám kivínu lach.

Em Chanucá, UH]DPRV�$O�+DQLVVLP, na pág. 183.

Por tudo isso, que o Teu nome, nosso Rei, seja bendito e enaltecido 
por todo o sempre. 

Veál culám, itbarách veitromám shimchá, malkênu, tamid 
leolám vaêd.

No Shabat Shúva  Ȥ,QVFUHYH�SDUD�XPD�YLGD�DEHQ©RDGD�WRGRV�RV�ˋOKRV�
da Tua Aliança!”

Uchtóv lechaim tovim col benê veritêcha.

7RGRV� RV� VHUHV� YLYRV� 7H� UHQGHP� JUD©DV�� JORULˋFDP� 7HX� QRPH��
com sinceridade, ó Deus, nosso salvador e nosso amparo. Bendito 
sejas, ó ADONAI, cujo nome é Bondoso e a quem rendemos a nossa 
mais profunda gratidão.

Vechól hachaím iodúcha séla, vihalelú et shimchá beemêt, 
haêl ieshuatênu veezratênu séla. Baruch Atá Adonai, 
hatóv shimchá, ulechá naê lehodót.
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תֵבֵל  יוֹשְׁבֵי  כָּל  וְעַל  עַמ3ְּ  שְׂרָאֵל  יִ עַל  רָב,  שָׁלוֹם 
הַשָּׁלוֹם.  לְכָל  אָדוֹן  לֶ:  מֶֽ הוּא  אַתָּה  כִּי  לְעוֹלָם,  תָּשִׂים 
י3 לְבָרֵ: אֶת עַמ3ְּ יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל  וְטוֹב   בְּעֵינֶֽ

.3 שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

No Shabat Shúva
פֶר חַיִּים, בְּרָכָה, וְשָׁלוֹם, וּפַרְנָסָה טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽי3,  בְּסֵֽ

אֲנַֽחְנוּ וְכָל עַמ3ְּ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.

בַּשָּׁלוֹם. יִשְׂרָאֵל  עַמּוֹ  אֶת  הַמְבָרֵ:  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּ: 

מִרְמָה,  מִדַּבֵּר  וּשְׂפָתַי  מֵרָע,  לְשׁוֹנִי  נְצוֹר  אXֱהַי, 
תִּהְיֶה.  לַכֹּל  כֶּעָפָר  וְנַפְשִׁי  תִדֹּם,  נַפְשִׁי  וְלִמְקַלְלַי 
וְכָל  נַפְשִׁי.  תִּרְדּוֹף  י3  וּבְמִצְוֹתֶֽ  ,3 בְּתוֹרָתֶֽ לִבִּי   פְּתַח 
וְקַלְקֵל  עֲצָתָם  הָפֵר  מְהֵרָה  רָעָה,  עָלַי  הַחוֹשְׁבִים 
יְמִינ3ֶֽ,  עַן  לְמַֽ עֲשֵׂה   ,3 שְׁמֶֽ עַן  לְמַֽ עֲשֵׂה  מַחֲשַׁבְתָּם. 
עַן  לְמַֽ  .3 תּוֹרָתֶֽ עַן  לְמַֽ עֲשֵׂה   ,3 קְדֻשָּׁתֶֽ עַן  לְמַֽ  עֲשֵׂה 
נִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי  יעָה יְמִינ3ְ וַעֲנֵֽ י3, הוֹשִֽׁ יֵחָלְצוּן יְדִידֶֽ

פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶֽיQ, יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלִי. 
�7DOPXG�%DYOL��%HUDFKRW���D�

ינוּ, וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם* בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 
 *No Shabat Shúva  עֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם 
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Derrama uma paz perfeita sobre o Teu povo Israel e sobre toda a 
humanidade, pois Tu és Rei e dono de toda a paz. Que Te regozijes 
em abençoar o Teu povo Israel com a tua paz, em todo tempo e a 
toda hora. 

Shalom rav, al Israel amchá veál cól ioshvê tevêl tassím 
leolám, ki atá hu mélech adón lechól hashalom. Vetóv 
beenêcha levarêch et amchá Israel bechól et uvechól shaá 
bishlomêcha.

   
No Shabat Shúva
No livro da vida, da bênção, da paz e da fartura sejamos 
mencionados e inscritos, nós e todo o Teu povo, a Casa de 
Israel, para uma vida de realização e paz!

Bessêfer chaim, brachá, veshalom, ufarnassá tová; 
nizachêr venicatêv lefanêcha, anáchnu vechól amchá 
bêt Israel, lechaim tovim uleshalom.

Bendito sejas, ó ADONAI, que abençoas Teu povo Israel com a paz.
Baruch atá Adonai, hamevarêch et amô Israel bashalom.

Meu Deus, preserva minha língua de falar mal e os meus lábios de 
proferirem falsidades. Que minha alma permaneça humilde perante 
os que me querem mal. Abre meu coração à compreensão da Tua 
Torá, e que minha alma siga os Teus mandamentos! Afasta o perigo 
tramado pelos meus inimigos e destrói os seus desígnios. Realiza 
WXGR�LVVR�SHOR�DPRU�GH�7HX�QRPH�H�TXH�VH�UHMXELOHP�RV�7HXV�ˋ«LV�
amparados por Tua mão direita. ó Deus, dá ouvidos à minha súplica! 
Que sejam aceitas as palavras dos meus lábios e as meditações do 
meu coração diante de Ti, adoNai, minha Rocha e meu Redentor.
�7DOPXG�%DYOL��%HUDFKRW���D�

Elohai, netsór leshoní merá usfatái midabêr mirmá. Velimcalelái 
nafshí tidóm, venafshí keafár lacól tihiê. Petách libí betoratêcha, 
uvemitsvotêcha tirdóf nafshí. Vechól hachoshvim alái raá, 
meherá hafêr atsatám vecalkêl machashavtám. Assê lemáan 
shemêcha, assê lemáan ieminêcha, assê lemáan kedushatêcha, 
assê lemáan toratêcha. Lemáan iechaltsún iedidêcha hoshía 
ieminchá vaanêni. ,KL¼� OHUDWVµQ� LPU¬� ˋ� YHKHJXLµQ� OLE¯�
OHIDQ¬FKD��$GRQDL�WVXU¯�YHJRDO¯�

Que Ele, o estabelecedor da paz nas alturas celestiais, derrame 
paz sobre nós e sobre todo Israel e sobre toda a humanidade. 
Amém. 

OSSÊ SHALOM* BIMROMÁV, HU IAASSÊ SHALOM ALÊNU, 
VEÁL CÓL ISRAEL VEÁL COL IOSHVÊ TEVÊL, VEIMRÚ AMÉN.

*No Shabat Shúva   Ossê hashalom.
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Cantor e congregação

בַּיּוֹם  אXֱהִים  וַיְכַל  צְבָאָם.  וְכָל  רֶץ  וְהָאָֽ יִם  הַשָּׁמַֽ וַיְכֻלּוּ 
הַשְּׁבִיעִי,  בַּיּוֹם  וַיִּשְׁבֹּת  עָשָׂה,  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי 
יוֹם  אֶת  אXֱהִים  רֶ:  וַיְבָֽ עָשָׂה.  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  מִכָּל 
הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶר 

בָּרָא אXֱהִים לַעֲשׂוֹת.

Cantor

ינוּ, אXֱהֵי  ינוּ וְאִמוֹתֵֽ ינוּ וֵאXהֵי אֲבוֹתֵֽ בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, אXֱהֵֽ
אXֱהֵי  שָֹרָה,  אXֱהֵי  יַעֲקֹב,  וֵאXהֵי  יִצְחָק  אXֱהֵי  אַבְרָהָם, 
הַגִּבּוֹר     הַגָּדוֹל   הָאֵל  לֵאָה,  וֵאXהֵי  רָחֵל  אXֱהֵי  רִבְקָה, 

רֶץ. יִם וָאָֽ וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, קוֹנֵה שָׁמַֽ

Congregação e cantor

בְּמַאֲמָרוֹ,  מֵתִים  מְחַיֵּה  בִּדְבָרוֹ,  וְאִמּהוֹת,  אָבוֹת   מָגֵן 
יחַ  לֶ:) הַקָּדוֹשׁ שֶׁאֵין כָּמֽוֹהוּ, הַמֵּנִֽ  הָאֵל (No Shabat Shúva הַמֶּֽ
יחַ לָהֶם. לְפָנָיו  לְעַמּוֹ בְּיוֹם שַׁבַּת קָדְשׁוֹ, כִּי בָם רָצָה לְהָנִֽ
חַד, וְנוֹדֶה לִשְׁמוֹ בְּכָל יוֹם תָּמִיד, מֵעֵין  נַעֲבוֹד בְּיִרְאָה וָפַֽ
הַשַּׁבָּת  מְקַדֵּשׁ  הַשָּׁלוֹם,  אֲדוֹן  הַהוֹדָאוֹת,  אֵל  הַבְּרָכוֹת. 
זֵֽכֶר  נֶג,  עֹֽ מְדֻשְּׁנֵי  לְעַם  בִּקְדֻשָּׁה  יחַ  וּמֵנִֽ שְׁבִיעִי,  וּמְבָרֵ: 

לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.



27

Cantor e congregação

“Estavam terminados o céu, a terra e tudo o que eles contém. 
No sétimo dia Deus terminou a obra que havia feito. Deus 
HQW¥R�DEHQ©RRX�R�V«WLPR�GLD��VDQWLˋFDQGR�R��SRLV�QHVVH�GLD�(OH�
repousou de todo o trabalho que teve para realizar Sua criação”

Vaichulú hashamáim vehaárets vechól tsevaám. Vaichál 
Elohim baiom hashevií melachtó asher assá, vaishbót 
baiom hashevií micól melachtó asher assá. Vaivárech 
Elohim et iom hashevií vaicadêsh otó, ki vó shavát micól 
melachtó asher bará Elohim laassót.

Cantor

Bendito sejas, ó ADONAI nosso Deus e Deus de nossos 
antepassados, Deus de Avraham, Itzhak e Iaacóv, Deus de Sara, 
Rivca, Rachel e Lea, ó Deus, grande poderoso e imponente, Deus 
majestoso, Senhor do céu e da terra. 

Baruch atá Adonai, Elohênu velohê avotênu veimotênu, 
Elohê Avraham, Elohê Its’chac, vElohê Iaacóv, Elohê 
Sará, Elohê Rivcá, Elohê Rachel vElohê Leá, haêl hagadól 
haguibór vehanorá, El elión, conê shamáim vaárets. 

Congregação e cantor

Defensor de nossos antepassados que conforme Sua promessa, 
faz, pela Sua palavra, ressuscitar os mortos. Deus (Rei) santo 
sem igual, concede descanso ao Seu povo no Seu sagrado dia 
de Shabat. Na Sua presença oferecemos os nossos serviços, com 
respeito e reverência, dia a dia, sempre, Lhe rendemos graças, 
Fonte da benção! Ó Deus, digno da nossa gratidão, Senhor 
GD�SD]�TXH� VDQWLˋFDV�R�6KDEDW�� DEHQ©RDV�R� V«WLPR�GLD�H� ID]HV�
participar do descanso sagrado o Seu povo, fortalecendo-o no 
contentamento, lembrando-o da criação do mundo. 

Maguén avót veimahót bidvaró, mechaiê metim 
bemaamaró, haêl (no Shabat Shúva hamélech) hacadósh 
sheên camôhu. Hameníach leamó beiom shabat codshó, 
ki vam ratsá lehaníach lahém. Lefanáv naavód beir’á 
vafáchad, venodê lishmó bechól iom tamíd meên 
haberachót. El hahodaót, adón hashalom, mecadêsh 
hashabat umevarêch shevií umeníach bicdushá leám 
medushnê ôneg, zécher lemaassê vereshit.
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Cantor

נוּ,  בִמְנוּחָתֵֽ רְצֵה  ינוּ,  וְאִמוֹתֵֽ ינוּ  אֲבוֹתֵֽ וֵאXהֵי  ינוּ   אXֱהֵֽ
נוּ  שַׂבְּעֵֽ  ,3 בְּתוֹרָתֶֽ נוּ  חֶלְקֵֽ וְתֵן  י3,  בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ   קַדְּשֵֽׁ
נוּ לְעָבְד3ְּ בֶּאֱמֶת,  3, וְטַהֵר לִבֵּֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ 3, וְשַׂמְּחֵֽ מִטּוּבֶֽ
 ,3 קָדְשֶֽׁ שַׁבַּת  וּבְרָצוֹן  בְּאַהֲבָה  ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  נוּ   וְהַנְחִילֵֽ
3. בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, מְקַדֵּשׁ  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ

הַשַּׁבָּת.

Cadish CoMpleTo

Cantor

בְרָא  דִּי  בְּעָלְמָא  רַבָּא.  שְׁמֵהּ  וְיִתְקַדַּשׁ   יִתְגַּדַּל 
כִרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִי: מַלְכוּתֵהּ בְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּי דְכָל 

בֵּית יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.

Congregação e Cantor

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ: לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.

Cantor

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַ: 
לָּא*  לְעֵֽ הוּא,  בְּרִי:  דְּקֻדְשָׁא  שְׁמֵהּ  וְיִתְהַלָּל  וְיִתְעַלֶּה 
דַּאֲמִירָן  וְנֶחֱמָתָא,  תֻּשְׁבְּחָתָא  וְשִׁירָתָא  בִּרְכָתָא  כָּל  מִן 

בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 *No Shabat Shúva acrescenta-se  לָּא  וּלְעֵֽ
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Cantor

Ó Deus nosso e de nossos antepassados aceita nosso repouso; 
santifica-nos com Teus sábios preceitos, desperta nosso 
interesse pela Tua Torá; cumula-nos de felicidade, alegra-nos 
com Tua salvação e purifica nosso coração para Te servir com 
sinceridade. Com Teu amor, ó Deus, faça com que gozemos o 
Teu santo Shabat, e que todo o Teu povo dele desfrute em paz. 
Bendito sejas, ó ADONAI, que santificas o Shabat.

Elohênu  velohê  avotênu veimotênu, retsê  vimenuchatênu, 
cadeshênu bemitsvotêcha vetên chelkênu betoratêcha, 
sabeênu mituvêcha vessamechênu bishuatêcha, vetahêr 
libênu leovdechá beemêt. Vehanchilênu Adonai Elohênu 
beahavá uveratsón Shabat codshêcha, veianúchu 
va Israel mecadeshê shemêcha. Baruch Atá Adonai, 
mecadêsh hashabat.

CADISH COMPLETO

Cantor

Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias, um mundo melhor.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN. 

Congregação e cantor

Desta forma, homenagearemos o Seu grande nome, hoje e sempre.

IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH LEALÁM ULEALMÊ ALMAIÁ. 

Cantor

Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e 
clemente. Está muito acima das nossas palavras e preces 
humanas.

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich 
hu. Leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

* No Shabat Shúva acrescenta-se  Uleêla.
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קֳדָם  יִשְׂרָאֵל  בֵּית  דְּכָל  וּבָעוּתְהוֹן  צְלוֹתְהוֹן   תִּתְקַבַּל 
אֲבוּהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ אָמֵן.

יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵינוּ וְעַל כָּל 
יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם* בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 *No Shabat Shúva   עֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם

A partir do segundo dia de Pêssach até a véspera de Shavuot recita-se 
a Contagem do Ômer, na pág. 178. 

'XUDQWH�R�P¬V�GH�(OXO�DW«�+RVDKQ£�5DE£�UHFLWD�VH�R�6DOPR�����QD�S£J������
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Que sejam aceitas as súplicas e as preces de todo Israel diante 
do Pai celeste.

Titcabál tselotehôn uvautehôn dechol bêt Israel codám 
avuhôn di vishmaiá, veimrú AMÉN.

Que nos seja concedida uma existência de paz e compreensão  
- a nós, a todo o povo de Israel e à humanidade.

Iehê shelamá rabá min shemaiá, vechaim tovim alênu 
veál col Israel, veimrú AMÉN. 

Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais faça vir 
a paz sobre nós, sobre todo o povo de Israel e sobre toda a 
humanidade, amém.

OSSÊ SHALOM* BIMROMÁV, HU IAASSÊ SHALOM 
ALÊNU, VEÁL CÓL ISRAEL VEÁL COL IOSHVÊ TEVÊL, 
VEIMRÚ AMÉN.

* No Shabat Shúva  Ossê hashalom.

A partir do segundo dia de Pêssach até a véspera de Shavuot recita-se 
a Contagem do Ômer, nas pág. 178

'XUDQWH�R�P¬V�GH�(OXO�DW«�+RVDKQ£�5DE£�UHFLWD�VH�R�6DOPR�����QD�S£J������
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alêNu
2�Ȥ$O¬QXȥ, IRL� LQWURGX]LGR�QR�ˋQDO�GH� WRGRV�RV�QRVVRV� VHUYL©RV� UHOLJLRVRV�D�
partir da Idade Média. $�MXVWLˋFDWLYD�SDUD�HVVD�LQRYD©¥R�UHVLGH�SURYDYHOPHQWH�
no conteúdo dessa reza, RULJLQ£ULD�GR�Ȥ0XVVDIȥ�GH�5RVK�+DVKDQ£, onde serve 
FRPR�LQWURGX©¥R�SDUD�DV�Ȥ0DOFKXLµWȥ��RV�WUHFKRV�JORULˋFDQGR�'HXV�FRPR�
5HL�, que exprimem de maneira sublime a ideia de que chegará o dia no 
qual todos os seres humanos reconhecerão Deus como único e universal. 
6XD�RULJHP�GDWD�GD�«SRFD�WDOP¼GLFD�QD�%DELO¶QLD.

בְּרֵאשִׁית,  לְיוֹצֵר  גְּדֻלָּה  לָתֵת  הַכֹּל,  לַאֲדוֹן  חַ  לְשַׁבֵּֽ ינוּ   עָלֵֽ
כְּמִשְׁפְּחוֹת   נוּ  שָׂמָֽ וְלאֹ  הָאֲרָצוֹת,  כְּגוֹיֵי  נוּ  עָשָֽׂ  שֶׁלּאֹ 
הֲמוֹנָם.  כְּכָל  נוּ  וְגֹרָלֵֽ כָּהֶם,  נוּ  חֶלְקֵֽ שָׂם  שֶׁלאֹ  הָאֲדָמָה, 
מַלְכֵי  ל8ֶ  מֶֽ לִפְנֵי  וּמוֹדִים,  וּמִשְׁתַּחֲוִים  כּוֹרְעִים  וַאֲנַֽחְנוּ 
וְיֹסֵד  יִם  שָׁמַֽ נוֹטֶה  שֶׁהוּא  הוּא.  בָּרו8ּ  הַקָּדוֹשׁ  הַמְּלָכִים, 
בְּגָבְהֵי  עֻזּוֹ  וּשְׁכִינַת  עַל,  מִמַּֽ יִם  בַּשָּׁמַֽ יְקָרְוֹ  וּמוֹשַׁב  רֶץ,   אָֽ
פֶס זוּלָתוֹ,  נוּ, אֶֽ ינוּ אֵין עוֹד. אֱמֶת מַלְכֵּֽ  מְרוֹמִים, הוּא אXֱהֵֽ
יְיָ  כִּי   ,3 לְבָבֶֽ אֶל  וַהֲשֵׁבֹתָ  הַיּוֹם  וְיָדַעְתָּ  בְּתוֹרָתוֹ:   כַּכָּתוּב 
חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל, וְעַל הָאָֽ ים מִמַּֽ הוּא הָאXֱהִים בַּשָּׁמַֽ
רֶת עֻז3ֶּֽ,  ינוּ, לִרְאוֹת מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ עַל כֵּן נְקַוֶּה ל3ְּ יְיָ אXֱהֵֽ
יִכָּרֵתוּן,  כָּרוֹת  וְהָאֱלִילִים  רֶץ,  הָאָֽ מִן  גִּלּוּלִים  לְהַעֲבִיר 
 ,3  לְתַקֵּן עוֹלָם בְּמַלְכוּת שַׁדַּי, וְכָל בְּנֵי בָשָׂר יִקְרְאוּ בִשְׁמֶֽ
יוֹשְׁבֵי  כָּל  וְיֵדְעוּ  ירוּ  יַכִּֽ רֶץ.  אָֽ רִשְׁעֵי  כָּל  י3  אֵלֶֽ  לְהַפְנוֹת 
יְיָ  לְפָנֶֽי3  לָשׁוֹן.  כָּל  תִּשָּׁבַע  רֶ:,  בֶּֽ כָּל  תִּכְרַע  ל3ְ  כִּי   תֵבֵל, 
וִיקַבְּלוּ  נוּ,  יִתֵּֽ יְקָר  שִׁמ3ְ  וְלִכְבוֹד  וְיִפֹּֽלוּ,  יִכְרְעוּ  ינוּ   אXֱהֵֽ
לְעוֹלָם  מְהֵרָה  עֲלֵיהֶם   :Xְוְתִמ  ,3 מַלְכוּתֶֽ עוֹל  אֶת  כֻלָּם 
 וָעֶד. כִּי הַמַּלְכוּת שֶׁל3ְּ הִיא, וּלְעֽוֹלְמֵי עַד תִּמְלוֹ: בְּכָבוֹד, 

3, יְיָ יִמXְ: לְעוֹלָם וָעֶד. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ
 Cantor

יְיָ  יִהְיֶה  הַהוּא  בַּיּוֹם  רֶץ,  הָאָֽ כָּל  עַל  לֶ:  לְמֶֽ יְיָ  וְהָיָה  וְנֶאֱמַר, 
אֶחָד, וּשְמוֹ אֶחָד. 
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ALÊNU 

A nós cabe louvar ao Senhor do mundo, a grandeza do Criador 
GR� XQLYHUVR�� )RL� (OH� TXHP�QRV� FRQˋRX� R� 6HX� VDJUDGR� VHUYL©R�
como missão eterna. Inclinemo-nos, pois, humildes e gratos, 
diante do Rei majestoso, que em Sua suprema sabedoria fez e 
mantém os céus e a terra. Ele é o nosso Deus, Ele é o nosso Rei. 
Como está escrito na Sua Torá: “Compreenderás hoje e gravarás 
no teu coração que ADONAI é Deus nos céus em cima e na terra 
em baixo, somente Ele”. Por isso, esperamos com impaciência 
que não seja remoto o momento em que Tu serás venerado no 
mundo inteiro. Naquele dia todos os seres vivos serão unidos 
pelo Teu ensinamento, em paz, em justiça e em compreensão 
mútua. Será o verdadeiro reino divino neste mundo, cuja 
concretização nos foi prometida através das palavras dos Teus 
mestres e profetas: “ADONAI reinará por todo o sempre”. E mais 
ainda nos foi anunciado: “ADONAI será Rei sobre toda a terra; 
neste dia Ele será Um e Seu nome será proclamado por todos”. 
�7UDGX©¥R�LQWHUSUHWDWLYD�

Alênu leshabêach laadón hacól, latêt guedulá leiotsêr 
bereshit. Sheló assánu kegoiê haaratsót, veló samánu 
kemishpechót haadamá. Sheló sam chelkênu cahêm 
vegoralênu kechol hamonám. VAANÁCHNU CORIM 
UMISHTACHAVIM UMODIM, LIFNÊ MÉLECH MALCHÊ 
HAMELACHIM, HACADÓSH BARUCH HU. Shehu notê 
shamáim veiossed árets, umoshav iecarô bashamáim 
mimaál, ushechinat uzô begov’hê meromim. Hu Elohênu, 
êin od. Emet malkênu, éfes zulatô, cacatuv betoratô: 
veiadatá haiom, vahashevotá el levavêcha. Ki Adonai hu 
haelohim, bashamáim mimáal, veál haárets mitáchat, 
êin ód. Al ken necavê lechá, Adonai Elohênu, lirót 
meherá betiféret uzêcha: lehaavír guilulim min haárets, 
vehaelilim carot iecaretun; letakên olám bemalchút 
shadái, vechol benê vassár icreú vishmêcha; lehafnot 
elêcha col rishê árets. Iakíru veied’ú col ioshvê tevêl, ki 
lechá tichrá col bérech, tishavá col lashón. Lefanêcha, 
Adonai Elohênu, ich’reú ipôlu, velichvód shimchá iecár 
itênu. Vicablú chulám et ól malchutêcha. Vetimlóch 
alehêm meherá leolám vaêd. Ki hamalchút shelchá hi, 
uleolmê ad timloch bechavód. Cacatuv betoratêcha: 
Adonai imlóch leolám vaêd. 
Cantor VENEEMÁR: VAHAIÁ ADONAI LEMÉLECH AL COL 
HAÁRETS, BAIOM HAHÚ IHIÊ ADONAI ECHÁD USHEMÔ 
ECHÁD.
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Cadish dos eNluTados
Enlutados e quem lembra de um Iartseit

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא. בְּעָלְמָא דִּי בְרָא כִרְעוּתֵהּ, 
בֵּית  דְכָל  וּבְחַיֵּי  וּבְיוֹמֵיכוֹן  בְּחַיֵּיכוֹן  מַלְכוּתֵהּ  וְיַמְלִי: 

יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב, וְאִמְרוּ אָמֵן.
 

Congregação e enlutados

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַ: לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא.

Enlutados

וְיִתְהַדָּר  וְיִתְנַשֵּׂא  וְיִתְרוֹמַם  וְיִתְפָּאַר  וְיִשְׁתַּבַּח  יִתְבָּרַ: 
לָּא*  לְעֵֽ הוּא,  בְּרִי:  דְּקֻדְשָׁא  שְׁמֵהּ  וְיִתְהַלָּל  וְיִתְעַלֶּה 
וְנֶחֱמָתָא,  תֻּשְׁבְּחָתָא  וְשִׁירָתָא  בִּרְכָתָא  כָּל   מִן 

דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּא מִן שְׁמַיָּא, וְחַיִּים טוֹבִים עָלֵֽ
יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

ינוּ וְעַל כָּל  עֹשֶׂה שָׁלוֹם** בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן.

 *No Shabat Shúva acrescenta-se לָּא  וּלְעֵֽ
**No Shabat Shúva  עֹשֶׂה הַשָּׁלוֹם 
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CADISH DOS ENLUTADOS

Enlutados e quem lembra de um Iartseit
Grande e santo é Deus no mundo que Ele criou conforme os 
Seus desígnios. Que saibamos todos, cada dia mais, cumprir 
a Sua vontade, fazendo do mundo em que vivemos, ainda em 
nossos dias um mundo melhor.

Itgadál veitcadásh shemê rabá, bealmá di vrá chirutê, 
veiamlích malchutê, bechaiechón uveiomechón, uvechaiê 
dechól bêt Israel, baagalá uvizmán cariv veimrú AMÉN.

Congregação e enlutados
Desta forma, homenagearemos o Seu grande nome, hoje e sempre.

IEHÊ SHEMÊ RABÁ MEVARÁCH LEALÁM ULEALMÊ ALMAIÁ. 

Enlutados
Deus é supremo e excelso, majestoso e poderoso, sábio e clemente. 
Está muito acima das nossas palavras e preces humanas.

Itbarách veishtabách, veitpaár veitromám, veitnassê 
veit’hadár, veit’alê veit’halál, shemê decudeshá brich 
hu. Leêla* min col birchatá veshiratá, tushbechatá 
venechematá, daamirán bealmá, veimrú AMÉN.

Que nos seja concedida uma existência de paz e compreensão - 
a nós, a todo o povo de Israel e à humanidade.

Iehê shelamá rabá min shemaiá, vechaim tovim alênu 
veál col Israel, veimrú AMÉN.

Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais faça vir a paz 
sobre nós, sobre todo o povo de Israel e sobre toda a humanidade, 
AMÉM.

OSSÊ SHALOM** BIMROMAV, HU IAASSÊ SHALOM ALÊNU 
VEÁL COL ISRAEL VEÁL COL IOSHVÊ TEVÊL, VEIMRÚ AMÉN.
 

*No Shabat Shúva acrescenta-se  Uleêla.
**No Shabat Shúva  Ossê hashalom.
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Mi sheBeraCh
Música: Debby Friedman

Oração pela sáude do corpo e da alma.

Neste momento, rezamos pelos doentes da nossa comunidade desejando 
que possam se fortalecer e voltar a celebrar a saúde e a vida.

הוּא  ינוּ,  לְאִמּוֹתֵֽ הַבְּרַכָה  מְקוֹר  ינוּ,  אֲבוֹתֵֽ שֶׁבֵּרַ:   מִי 
רְפוּאַת  הַנֶּֽפֶשׁ,  רְפוּאַת  שְׁלֵמָה,  רְפוּאָה  נוּ  לָֽ  יִשְׁלַח 

הַגּוף, וְנֹאמַר אָמֵן.

הוּא  ינוּ,  לַאֲבוֹתֵֽ הַבְּרַכָה  מְקוֹר  ינוּ,  אִמּוֹתֵֽ שֶׁבֵּרַ:   מִי 
רְפוּאַת  הַנֶּֽפֶשׁ,  רְפוּאַת  שְׁלֵמָה,  רְפוּאָה  נוּ  לָֽ  יִשְׁלַח 

הַגּוף, וְנֹאמַר אָמֵן.
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MI SHEBERACH

Música: Debby Friedman

Aquele que abençoou nossos Patriarcas, fonte de bênção para 
nossas Matriarcas, Ele nos enviará refuá shelemá (cura completa): 
cura para a alma, cura para o corpo. E digamos AMÉM.

Mi sheberach avotênu, mecór haberachá leimotênu, 
Hu ishlách lánu refuá shelemá, refuát hanéfesh, refuát 
hagúf, venomár AMÉN.

Aquele que abençoou nossas Matriarcas, fonte de bênção para 
nossos Patriarcas, Ele nos enviará refuá shelemá (cura completa): 
cura para a alma, cura para o corpo. E digamos AMÉM.

Mi sheberach imotênu, mecór haberachá laavotênu, 
Hu ishlách lánu refuá shelemá, refuát hanéfesh, refuát 
hagúf, venomár AMÉN.
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adóN oláM
Esta canção alegre, dirigida ao Senhor do universo, inalcançável em Seu 
WURQR�GH�PDMHVWDGH�H�DR�PHVPR�WHPSR�SUµ[LPR�TXDQGR�1HOH�FRQˋDPRV��
é uma das mais belas poesias do nosso Sidur. Ela foi composta por autor 
GHVFRQKHFLGR�H�HQWURX�QD�OLWXUJLD�DVKNHQD]L�D�SDUWLU�GR�V«FXOR�;,9��(VWD�
FDQ©¥R�ˋQDOL]D�RV�QRVVRV�VHUYL©RV�UHOLJLRVRV�

אֲדוֹן עוֹלָם אֲשֶׁר מָלַ:, 
רֶם כָּל יְצִיר נִבְרָא.  בְּטֶֽ

לְעֵת נַעֲשָׂה בְחֶפְצוֹ כֹּל, 
לֶ: שְׁמוֹ נִקְרָא. אֲזַי מֶֽ

וְאַחֲרֵי כִּכְלוֹת הַכֹּל, 
לְבַדּוֹ יִמְלוֹ: נוֹרָא. 

וְהוּא הָיָה, וְהוּא הֹוֶה, 
וְהוּא יִהְיֶה, בְּתִפְאָרָה. 

וְהוּא אֶחָד וְאֵין שֵׁנִי, 
ירָה.  לְהַמְשִׁיל לוֹ לְהַחְבִּֽ

בְּלִי רֵאשִׁית בְּלִי תַכְלִית, 
וְלוֹ הָעֹז וְהַמִּשְׂרָה. 

וְהוּא אֵלִי וְחַי גֹּאֲלִי, 
וְצוּר חֶבְלִי בְּעֵת צָרָה. 

וְהוּא נִסִּי וּמָנוֹס לִי, 
מְנָת כּוֹסִי בְּיוֹם אֶקְרָא. 

בְּיָדוֹ אַפְקִיד רוּחִי, 
ירָה.  בְּעֵת אִישַׁן וְאָעִֽ

וְעִם רוּחִי גְּוִיָּתִי, 
יְיָ לִי וְלאֹ אִירָא.
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ADÓN OLÁM

Senhor ADONAI.
Seu reino precedeu à criação.
Quando tudo foi criado segundo Sua vontade,
Toda a criação O proclamou soberano. 

Adón olám ashér malách, 
betérem col ietsir nivrá. 
Leêt nassá vecheftso col, 
azái mélech shemó nicrá.

E mesmo quando tudo deixar de existir,
Ele reinará, em Sua majestade.
Ele foi, Ele é 
e Ele será eternamente glorioso.

Veacharê kichlót hacól, 
levadô imlóch norá.
Vehu haiá, vehú hovê, 
vehú ihiê, betif’ará.

Ele é único e incomparável,
6XD�JOµULD�«�LQˋQLWD�
(OH�Q¥R�WHP�FRPH©R�QHP�ˋP�
R�SRGHU�H�D�PDJQLˋF¬QFLD�/KH�SHUWHQFHP�

Vehú echád veêin sheni, 
lehamshil lô lehachbíra.
Belí reshit, belí tachlit, 
velô haóz vehamisrá.

Ele é meu Deus e redentor,
minha proteção nos dias de angústia.
Ele é meu estandarte e refúgio,
minha única salvação, quando O invoco.

Vehú eli vechái goali, 
vetsur chevli beêt tsará. 
Vehú nissí umanós li, 
menát cossí beióm ecrá.

��6XD�PLVHULFµUGLD�FRQˋR�PLQKD�DOPD
Quando adormeço e quando desperto.
Ele protege com amor minha alma e meu corpo. 
ADONAI está comigo, nada temo.

Beiadô afkid ruchi, 
beêt ishán veaíra. 
Veím ruchí gueviati, 
Adonai li veló irá.
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shaloM aleCheM

(VWH�KLQR�«�FDQWDGR�VH[WD�IHLUD�¢�QRLWH�DSµV�R�VHUYL©R�UHOLJLRVR, em casa. 
Nossos rabinos nos contam que quando uma pessoa retorna à sua casa 
sexta-feira à noite, anjos a acompanham.

שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם, 
מַלְאֲכֵי הַשָּׁרֵת, 
מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 

לֶ: מַלְכֵי הַמְּלָכִים,  מִמֶּֽ
הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ: הוּא. 

בּוֹאֲכֶם לְשָׁלוֹם, 
מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, 

מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לֶ: מַלְכֵי הַמְּלָכִים,  מִמֶּֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ: הוּא.

בָּרְכֽוּנִי לְשָׁלוֹם, 
מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, 

מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לֶ: מַלְכֵי הַמְּלָכִים,  מִמֶּֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ: הוּא.

צֵאתְכֶם לְשָׁלוֹם, 
מַלְאֲכֵי הַשָּׁלוֹם, 

מַלְאֲכֵי עֶלְיוֹן, 
לֶ: מַלְכֵי הַמְּלָכִים,  מִמֶּֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ: הוּא. 
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SHALOM ALEICHEM

A paz esteja com vocês,
anjos serviçais, 
anjos de ADONAI,
do Rei dos reis dos reis,
Deus Santo, Bendito seja.

Shalom Alechem
mal’achê hasharêt
mal’achê elión, 
mimélech malchê hamelachim 
Hacadosh Baruch Hu.

Venham em paz,
anjos da paz, 
anjos de ADONAI,
do Rei dos reis dos reis,
Deus Santo, Bendito seja.

Boachem leshalom
mal’achê hashalom, 
mal’achê elión, 
mimélech malchê hamelachim 
Hacadosh Baruch Hu.

Abençoem-me com a paz,
anjos da paz, 
anjos de ADONAI,
do Rei dos reis dos reis, 
Deus Santo, Bendito seja.

Barchúni leshalom
mal’achê hashalom 
mal’achê elión, 
mimélech malchê hamelachim 
Hacadosh Baruch Hu.

Vão em paz,
anjos da paz, 
anjos de ADONAI,
do Rei dos reis dos reis,
Deus Santo, Bendito seja.

Tset’chém leshalom 
mal’achê hashalom 
mal’achê elión,
mimélech malchê hamelachim
Hacadosh Baruch Hu.
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BêNção soBre filhos e filhas

Em casa, os pais dizem a seguinte bênção

 Para o filho

יְשִׂימ3ְ אֱלהִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה.

Para a filha

יְשִׂימֵ: אֱלהִים כְּשָׂרָה רִבְקָה רָחֵל וְלֵאָה.

Para todos os filhos

יְבָרֶכ3ְ  יְיָ  וְיִשְׁמְר3ֶ.
יָאֵר יְיָ פָּנָיו אֵלֶי3 וִיחֻנֶךָּ.

יִשָׂא יְיָ פָּנָיו אֵלֶי3 וְיָשֵׂם ל3ְ שָׁלוֹם. 
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BÊNÇÃO SOBRE FILHOS E FILHAS

3DUD�R�ˋOKR�

“Que Deus te faça igual a Efraim e a Menashe!”

Iessimchá Elohim keefráim vechimenashé. 

Para a filha 

“Que Deus te faça igual a Sara, Rebeca, Raquel e Lea!”

Iessimêch Elohim kessará, Rivcá, Rachel veleá. 

3DUD�WRGRV�RV�ˋOKRV�

“Que ADONAI te abençoe e te guarde. 
Que ADONAI faça brilhar sobre ti Sua presença e te seja clemente. 
Que ADONAI volte Seu rosto a ti e te dê a paz”. 

Ievarechechá Adonai veishmerêcha. 
Iaer Adonai panav elêcha vichunêca. 
Issá Adonai panav elêcha veiassém lechá shalom.
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Kidush para a NoiTe de shaBaT
O Kidush é dito em casa antes de começar o jantar de Shabat.

רֶב וַיְהִי בֹֽקֶר יוֹם הַשִּׁשִּׁי.  וַיְהִי עֶֽ
בַּיּוֹם  אXֱהִים  וַיְכַל  צְבָאָם.  וְכָל  רֶץ  וְהָאָֽ יִם  הַשָּׁמַֽ וַיְכֻלּוּ 
הַשְּׁבִיעִי,  בַּיּוֹם  וַיִּשְׁבֹּת  עָשָׂה,  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  הַשְּׁבִיעִי 
יוֹם  אֶת  אXֱהִים  רֶ:  וַיְבָֽ עָשָׂה.  אֲשֶׁר  מְלַאכְתּוֹ  מִכָּל 
הַשְּׁבִיעִי וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁבַת מִכָּל מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶר 

בָּרָא אXֱהִים לַעֲשׂוֹת.

פֶן. לֶ: הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ בָּרוּ: אַתָּה יְיָ אXֱהֵֽ

נוּ בְּמִצְוֹתָיו  לֶ: הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ בָּרוּ: אַתָּה יְיָ אXֱהֵֽ
נוּ זִכָּרוֹן  נוּ, וְשַׁבַּת קָדְשׁוֹ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן הִנְחִילָֽ צָה בָֽ  וְרָֽ
דֶשׁ,  קֹֽ לְמִקְרָאֵי  תְּחִלָּה  יוֹם  הוּא  כִּי  בְרֵאשִׁית,  לְמַעֲשֵׂה 
שְׁתָּ מִכָּל  נוּ קִדַּֽ רְתָּ וְאוֹתָֽ נוּ בָחַֽ יִם, כִּי בָֽ זֵֽכֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ
בָּרוּ:  נוּ.  הִנְחַלְתָּֽ וּבְרָצוֹן  בְּאַהֲבָה  קָדְש3ְׁ  וְשַׁבַּת  הָעַמִּים, 

אַתָּה יְיָ, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת.
e bebe-se o vinho.

Na Sucá, rezamos:

נוּ  קִדְּשָֽׁ אֲשֶׁר  הָעוֹלָם,  לֶ:  מֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  אַתָּה  בָּרוּ: 
נוּ לֵישֵׁב בַּסֻּכָּה.  בְּמִצְוֹתָיו, וְצִוָּֽ
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KIDUSH PARA A NOITE DE SHABAT

Foi noite e foi manhã, o sexto dia. 
Estavam terminados o céu, a terra e toda a sua multidão. Deus 
terminara no sétimo dia a obra que fizera e então descansou. E 
Deus abençoou o sétimo dia e o santificou, pois nele repousou 
de toda a obra que criou.

Vaihi érev vaihi vóker iom hashishi: 
Vaichulú hashamáim vehaárets vechol tsevaám. Vaichál 
Elohim baióm hashevií melachtó asher assá, vaishbót 
baióm hashevií micol melachtó asher assá. Vaivárech 
Elohim et iom hashevií vaicadesh otó, ki vó shavat micól 
melachtó asher bará Elohim laassót.

Bendito sejas, ó ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, Criador do 
fruto da videira.

Baruch Atá Adonai Elohênu mélech haolám, borê peri 
hagáfen.

Bendito sejas, ó ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, que nos 
VDQWLˋFDVWH� FRP� 7HXV� SUHFHLWRV�� FRP� 7HX� DPRU� H� ERQGDGH�
SDWHUQDO�FRQFHGHVWH�QRV�R�VDQWLˋFDGR�6KDEDW��HP�UHFRUGD©¥R�¢�
obra da Tua criação. Primeira entre nossas festividades, recorda-
QRV� D� OLEHUWD©¥R� GR� (JLWR�� (QW¥R� QRV� HOHJHVWH� H� VDQWLˋFDVWH�
entre os povos e nos concedeste com amor o repouso sabático. 
Bendito sejas, ó ADONAI��TXH�VDQWLˋFDV�R�6KDEDW�

Baruch Atá Adonai Elohênu mélech haolám, asher 
kideshánu bemitsvotáv verátsa vánu, veshabat codshó 
beahavá uveratsón hinchilánu, zicarón lemaasê vereshit, 
ki hu iom techilá lemicraê códesh, zécher litsiát Mitsráim, 
ki vánu vachárta veotánu kidáshta micol haamim, 
veshabat codshechá beahavá uveratsón hinchaltánu. 
Baruch Atá Adonai, mecadesh hashabat.

e bebe-se o vinho.

Na Sucá, rezamos: 

Bendito sejas tu, ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, que 
nos santificas com Teus mandamentos e nos ordenas sentar 
na sucá. 

Buruch atá Adonai Elohênu mélech haolám, asher 
kideshánu bemitsvotáv vetsivánu leshêv bassucá.
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lavaGeM das Mãos
Antes de comermos uma refeição, lavamos nossas mãos, pois a limpeza do 
corpo representa a pureza da alma.

%¬Q©¥R�DSµV�D�ODYDJHP�GDV�P¥RV

נוּ  קִדְּשָֽׁ אֲשֶר  הָעוֹלָם,  לֶ:  מֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  אַתָּה   בָּרוּ: 
נוּ  עַל  נְטִילַת  יָדָיִם. בְּמִצְוֹתָיו,  וְצִוָּֽ

haMoTsi

%¬Q©¥R�D�VHU�UHFLWDGD�DQWHV�GH�FRPHU�R�S¥R

מִן  חֶם  לֶֽ הַמּֽוֹצִיא  הָעוֹלָם,  לֶ:  מֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּ: 
רֶץ. הָאָֽ

reza depois da Ceia

Se três comerem juntos, devem dar graças pela refeição, nos é dito na 
0LVKQ£� %HUDFKRW. De fato, num mundo onde milhões são subnutridos, 
QHQKXP�PRPHQWR� «� W¥R� DSURSULDGR� SDUD� DJUDGHFHU� D� 'HXV� FRPR� DSµV�
uma boa refeição. Em ocasiões festivas, DQWHV�GD�SUµSULD�UH]D, cantamos 
o Salmo 126.

ינוּ כְּחֹלְמִים.  שִׁיר הַמַּעֲלוֹת, בְּשׁוּב יְיָ אֶת שִׁיבַת צִיּוֹן, הָיִֽ
בַגּוֹיִם,  יֹאמְרוּ  אָז  רִנָּה,  וּלְשׁוֹנֵֽנוּ  ינוּ  פִּֽ שְׂחוֹק  יִמָּלֵא  אָז 
ינוּ  נוּ, הָיִֽ לֶּה. הִגְדִּיל יְיָ לַעֲשׂוֹת עִמָּֽ הִגְדִּיל יְיָ לַעֲשׂוֹת עִם אֵֽ
נוּ, כַּאֲפִיקִים בַּנֶּֽגֶב. הַזֹּרְעִים  שְׂמֵחִים. שׁוּבָה יְיָ אֶת שְׁבִיתֵֽ
רַע,  שֶׁ: הַזָּֽ רוּ. הָלוֹ: יֵלֵ: וּבָכֹה נֹשֵׂא מֶֽ בְּדִמְעָה, בְּרִנָּה יִקְצֹֽ

בֹּא יָבֹא בְרִנָּה נֹשֵׂא אֲלֻמֹּתָיו.
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LAVAGEM DAS MÃOS

%¬Q©¥R�DSµV�D�ODYDJHP�GDV�P¥RV

Bendito sejas, ó ADONAI nosso Deus, Rei do Universo, que nos 
VDQWLˋFDVWH�SRU�7HXV�PDQGDPHQWRV�H�QRV�RUGHQDVWH�ODYDU�DV�P¥RV�

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám, asher 
kideshánu bemitsvotáv vetsivánu al netilát iadáim.

HAMOTSI

%¬Q©¥R�D�VHU�UHFLWDGD�DQWHV�GH�FRPHU�R�S¥R

Bendito sejas, ó ADONAI nosso Deus, Rei do Universo, que fazes 
o pão brotar da terra

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám, hamotsí 
léchem min haárets.

REZA DEPOIS DA CEIA

Salmo 126

Cântico dos Degraus. Quando ADONAI reconduziu os cativos de 
Sion, éramos como aqueles que sonham. Então, a nossa boca se 
encheu de riso e a nossa língua de júbilo. Dizia-se então entre 
as nações: “Grandes feitos ADONAI realizou por eles”. Grandes 
feitos ADONAI realizou por nós e, portanto, estamos cheios de 
júbilo. Traze-nos de volta à nossa terra, ADONAI, como correntes 
de água que penetram a terra seca do deserto. Aqueles que 
semeiam em pranto, com júbilo ceifarão! Embora saia chorando, 
aquele que leva a semente para semear, tornará a vir com Júbilo, 
trazendo seus feixes!

Shir hamaalot, beshuv Adonai et shivát Tsión haínu 
kecholmim. Az imalê sechoc pínu, uleshonênu riná, 
az iomru vagoim higdil Adonai laassot im êle. Higdil 
Adonai laassot imánu, haínu semechim. Shúva Adonai et 
VKHYLW¬QX� FDDˋNLP� EDQHJXHY�� +D]RUȢLP� EHGLPȢ£� EHULQ£�
ictsôru. Halôch ielêch uvachô, nossê méshech hazára, bo 
iavó veriná, nossê alumotáv.
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ziMuN 
$V�VHJXLQWHV�IUDVHV�LQWURGXWµULDV�V¥R�GLWDV�TXDQGR�WU¬V�RX�PDLV�SHVVRDV, 
DSµV�D� LGDGH�GH�%DU� H�%DW�0LWVY£�� FRPHUDP� MXQWRV. Esta ideia vem do 
6DOPR�����Ȥ(OHYHPRV�MXQWRV�R�6HX�QRPHȥ���-XQWRV���GL]HP�QRVVRV�V£ELRV��
não se pode dizer de um número menor que três. Quando pelo menos dez 
pessoas comem juntas, acrescenta-se a palavra "Elohênu".

O líder da reza começa

חֲבֵרַי נְבָדֵ:!

Os outros respondem

יְהִי שֵׁם יְיָ מְבֹרָ: מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.

O líder repete e diz

יְהִי שֵׁם יְיָ מְבֹרָ: מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. בִּרְשׁוּת חֲבֵרַי נְבָרֵ: 
לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ. ינוּ) שֶׁאָכַֽ (אXֱהֵֽ

Os outros respondem

ינוּ. לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִֽ ינוּ) שֶׁאָכַֽ בָּרוּ: (אXֱהֵֽ

O líder repete e diz

ינוּ. לְנוּ מִשֶּׁלּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִֽ ינוּ) שֶׁאָכַֽ בָּרוּ: (אXֱהֵֽ
בָּרוּ: הוּא וּבָרוּ: שְׁמוֹ.
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ZIMUN

O líder da reza começa

Amigos, vamos abençoar! 
Chaverái nevarêch!

Os outros respondem

Bendito seja o Nome de ADONAI para todo o sempre!  
Iehí shem Adonai mevorách meatá veád olám.

O líder repete e diz

Bendito seja o Nome de ADONAI para todo o sempre! Com a 
permissão dos presentes, bendigamos Aquele (nosso Deus) de 
cujas dádivas comemos. 

Iehí shem Adonai mevorách meatá veád olám. Birshút 
chaveraí nevarêch (Elohênu) sheachálnu mishelô.

Os outros respondem

Bendito seja Aquele (nosso Deus) de cujas dádivas comemos e 
de cuja bondade vivemos. 

Baruch (Elohênu) sheachálnu mishelô uvetuvô chaínu.

O líder repete e diz

Bendito seja Aquele (nosso Deus) de cujas dádivas comemos e 
de cuja bondade vivemos. Bendito seja Ele e Seu Nome.  

Baruch (Elohênu) sheachálnu mishelô uvetuvô chaínu.
Baruch hu uvaruch shemô. 
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BirCaT haMazóN
$V� E¬Q©¥RV� GR� %LUFDW� +D0D]µQ� V¥R� PXLWR� DQWLJDV. De acordo com 
os rabinos do Talmud, a primeira bênção foi composta por Moisés, a 
VHJXQGD� SRU� -RVX«, a terceira por David e Salomão e a quarta pelos 
QRVVRV�V£ELRV��7UDWDGR�%HUDFKRW���E�.

%¬Q©¥RV�DSµV�DV�UHIHL©·HV

הָעוֹלָם  אֶת  הַזָּן  הָעוֹלָם,  לֶ:  מֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ,  אַתָּה   בָּרוּ: 
לְכָל  חֶם  לֶֽ נוֹתֵן  הוּא  וּבְרַחֲמִים,  סֶד  בְּחֶֽ בְּחֵן  בְּטוּבוֹ  כֻּלּוֹ 
סַר  חָֽ לאֹ  תָּמִיד  הַגָּדוֹל  וּבְטוּבוֹ  חַסְדּוֹ.  לְעוֹלָם  כִּי  בָּשָׂר 
שְׁמוֹ  בַּעֲבוּר  וָעֶד.  לְעוֹלָם  מָזוֹן  נוּ  לָֽ יֶחְסַר  וְאַל  נוּ,   לָֽ
וּמֵכִין  לַכֹּל,  וּמֵטִיב  לַכֹּל  וּמְפַרְנֵס  זָן  אֵל  הוּא  כִּי   הַגָּדוֹל, 
מָזוֹן לְכָל בְּרִיּוֹתָיו אֲשֶׁר בָּרָא. בָּרוּ: אַתָּה יְיָ, הַזָּן אֶת הַכֹּל.

ינוּ,  ינוּ וְאִמוֹתֵֽ לְתָּ לַאֲבוֹתֵֽ ינוּ, עַל שֶׁהִנְחַֽ נֽוֹדֶה ל3ְּ, יְיָ אXֱהֵֽ
רֶץ חֶמְדָּה טוֹבָה וּרְחָבָה,  אֶֽ

ים,  רֶץ מִצְרַֽ ינוּ, מֵאֶֽ נוּ, יְיָ אXֱהֵֽ וְעַל שֶׁהוֹצֵאתָֽ
נוּ מִבֵּית עֲבָדִים,  וּפְדִיתָֽ

מְתָּ בִּבְשָׂרֵנוּ, וְעַל בְּרִית3ְ שֶׁחָתַֽ
נוּ,  וְעַל תּוֹרָת3ְ שֶׁלִּמַּדְתָּֽ
נוּ,  י3 שֶׁהוֹדַעְתָּֽ וְעַל חֻקֶּֽ

נוּ,  סֶד שֶׁחוֹנַנְתָּֽ וְעַל חַיִּים חֵן וָחֶֽ
וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁאַתָּה זָן 

נוּ תָּמִיד,  וּמְפַרְנֵס אוֹתָֽ
בְּכָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה.

(P�&KDQXF£��UH]DPRV�$O�+DQLVVLP��QD�S£J�������
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BIRCAT HAMAZÓN

%¬Q©¥RV�DSµV�DV�UHIHL©·HV

Bendito sejas, ó ADONAI, nosso Deus, Rei do universo, que 
manténs a todos os seres com Tua bondade. Com Tua graça 
e misericórdia proporcionas o pão a toda a Tua criação, pois 
Tua mercê é eterna. Por Sua magnanimidade nunca nos faltou 
nem faltará alimento, por todo o sempre, graças ao amor a Seu 
excelso nome. Pois Ele mantém e sustenta a todos, concedendo 
DOLPHQWR� D� WRGRV� RV� VHXV� ˋOKRV�� %HQGLWR� VHMDV�� µ�ADONAI, que 
manténs a todos os seres.

Baruch atá Adonai, Elohênu mélech haolám, hazán et 
haolám culô betuvô bechên, bechéssed uverachamim. Hu 
notên léchem lechól bassár, ki leolám chasdô. Uvetuvô 
hagadól tamid ló chassár lánu, veál iechessar lánu 
mazón leolám vaêd. Baavúr shemó hagadol, ki hu El zán 
umefarnês lacól umetiv lacól, umechín mazón lechól 
beriotáv ashér bará. Baruch Atá Adonai, hazán et hacól.

Agradecemos-te, ó ADONAI, nosso Deus, por ter feito nossos 
antepassados herdarem um país famoso, bom e extenso; 
por nos ter libertado, nosso Deus, da terra do Egito 
e nos ter redimido da escravidão. 
/RXYDPRV�7H�SRU�7HX�SDFWR�TXH�ˋUPDVWH�HP�QRVVD�FDUQH��
por Tua Torá que nos ensinaste, 
por Tuas leis que nos revelaste, 
pela vida que com tua misericórdia nos concedeste 
e pelo sustento que nos proporcionaste sempre, 
a cada dia, a cada momento e a cada hora.

Nôde lechá, Adonai Elohênu, al shehinchálta laavotênu 
veimotênu,
érets chemdá tová urchavá, 
veál shehotsetánu, Adonai Elohênu, meérets Mitsráim, 
ufditánu mibêt avadim, 
veál beritechá shechatámta bivsarênu, 
veál toratechá shelimadetánu, 
veál chukêcha shehodatánu, 
veál chaim chên vachéssed shechonantánu, 
veál achilát mazón sheatá zán 
umefarnês otánu tamid, 
bechól iom uvechól êt uvechól shaá.

(P�&KDQXF£��UH]DPRV�$O�+DQLVVLP��QD�S£J�������
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וּמְבָרְכִים  לָ:,  מוֹדִים  אֲנַֽחְנוּ  ינוּ,  אXֱהֵֽ יְיָ  הַכֹּל,   וְעַל 
וָעֶד.  לְעוֹלָם  תָּמִיד  חַי  כָּל  בְּפִי  שִׁמ3ְ  יִתְבָּרַ:   אוֹתָ:, 
עַל  י3  אXֱהֶֽ יְיָ  אֶת  וּבֵרַכְתָּ  עְתָּ,  וְשָׂבָֽ וְאָכַלְתָּ   כַּכָּתוּב, 
רֶץ  הָאָֽ עַל  יְיָ,  אַתָּה  בָּרוּ:  לָ:.  תַן  נָֽ אֲשֶׁר  הַטֹּבָה  רֶץ   הָאָֽ

וְעַל הַמָּזוֹן.

ינוּ,  רַחֵם נָא יְיָ אXֱהֵֽ
 ,3 עַל יִשְׂרָאֵל עַמֶּֽ

 ,3 יִם עִירֶֽ וְעַל יְרוּשָׁלַֽ
 ,3 וְעַל צִיּוֹן מִשְׁכַּן כְּבוֹדֶֽ

 ,3 וְעַל מַלְכוּת בֵּית דָּוִד מְשִׁיחֶֽ
יִת הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמ3ְ עָלָיו.  וְעַל הַבַּֽ

נוּ, זוּנֵֽנוּ,  ינוּ, רְעֵֽ ינוּ, אָבִֽ אXֱהֵֽ
ינוּ מְהֵרָה  נוּ יְיָ אXֱהֵֽ נוּ, וְהַרְוַח לָֽ נוּ, וְהַרְוִיחֵֽ נוּ, וְכַלְכְּלֵֽ פַּרְנְסֵֽ

ינוּ,  מִכָּל צָרוֹתֵֽ
ינוּ,  נוּ, יְיָ אXֱהֵֽ וְנָא אַל תַּצְרִיכֵֽ

לאֹ לִידֵי מַתְּנַת בָּשָׂר וָדָם, 
וְלאֹ לִידֵי הַלְוָאָתָם, 

כִּי אִם לְיָד3ְ הַמְּלֵאָה, 
הַפְּתוּחָה, הַקְּדוֹשָׁה וְהָרְחָבָה, 

שֶׁלּאֹ נֵבוֹשׁ וְלאֹ נִכָּלֵם לְעוֹלָם וָעֶד.
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Por toda esta bondade redemos-Te graças, ó ADONAI, nosso Deus,
e Te bendizemos. Que Teu Nome seja bendito pela boca de todo
ser vivo, hoje e por todo sempre, assim como está escrito: 
Ȥ&RPHU£V� H� ˋFDU£V� VDFLDGR� H� EHQGLU£V�ADONAI teu Deus, pela 
terra boa que Ele te deu”. Bendito sejas, ó ADONAI, pela terra e 
pelo alimento.

Veál hacól, Adonai Elohênu, anáchnu modim lách, 
umevarchim otách, itbarách shimchá befí cól chai tamid 
leolám vaêd. Cacatuv: veachaltá vessaváta, uverachtá 
et Adonai Elohêcha al haárets hatová asher nátan lách. 
Baruch Atá Adonai, al haárets veál hamazón.

Compadece-Te, ó ADONAI, nosso Deus,
de Israel, Teu povo,
de Jerusalém, Tua cidade,
de Sion, lugar da Tua glória,
do Reino Messiânico e dos recintos sagrados 
sobre os quais Teu nome é invocado.
O nosso Deus, nosso Pai, nosso Pastor, alimenta-nos,
mantém-nos e liberta-nos logo ó ADONAI, nosso Deus,
dos nossos inimigos todos!
Faze, ó ADONAI, nosso Deus,
que não necessitemos de presentes dados pelos homens,
nem do seu socorro,
e que a nós, sempre estenda Tua mão cheia,
aberta, santa, inesgotável,
para que jamais caiamos em desonra.

Rachêm na Adonai Elohênu, 
al Israel amêcha, 
veál Ierushaláim irêcha, 
veál Tsión mishcán kevodêcha, 
veál malchút bêt David meshichêcha, 
veál habáit hagadól vehacadósh shenicrá shimchá aláv. 
Elohênu avínu: reênu, zunênu,
parnessênu, vechalkelênu, veharvichênu, veharvách lánu, 
Adonai Elohênu, meherá micól tsarotênu, 
vená al tatsrichênu, Adonai Elohênu,
ló lidê matnát bassár vadám, 
veló lidê halvaatám. 
Ki im leiadchá hameleá, 
hapetuchá, hakedoshá veharchavá, 
sheló nevósh veló nicalêm leolám vaêd.
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יוֹם  וּבְמִצְוַת  י3  בְּמִצְוֹתֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  נוּ  וְהַחֲלִיצֵֽ רְצֵה 
גָּדוֹל  זֶה  יוֹם  כִּי  הַזֶּה.  וְהַקָּדוֹשׁ  הַגָּדוֹל  הַשַּׁבָּת   הַשְּׁבִיעִי 
וְקָדוֹש הוּא לְפָנֶֽי3, לִשְׁבָּת בּוֹ וְלָנֽוּחַ בּוֹ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת 
צָרָה   תְהֵא  שֶׁלּאֹ  ינוּ,  אXֱהֵֽ יְיָ  נוּ  לָֽ יחַ  הָנִֽ וּבִרְצוֹנ3ְ  רְצוֹנ3ֶֽ, 
בְּנֶחָמַת  ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  נוּ  וְהַרְאֵֽ נוּ.  מְנוּחָתֵֽ בְּיוֹם  וַאֲנָחָה  וְיָגוֹן 
הוּא  אַתָּה  כִּי   ,3 קָדְשֶֽׁ עִיר  יִם  יְרוּשָׁלַֽ וּבְבִנְיַן   ,3 עִירֶֽ צִיּוֹן 

עַל הַנֶּחָמוֹת. עַל הַיְשׁוּעוֹת וּבַֽ בַּֽ

(P�5RVK�&KµGHVK�H�QRV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW��
acrescentamos

יעַ, ינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא, וְיַגִּֽ ינוּ וְאִמוֹתֵֽ ינוּ וֵאXהֵי אֲבוֹתֵֽ  אXֱהֵֽ
וּפִקְדוֹנֵֽנוּ, זִכְרוֹנֵֽנוּ  וְיִזָּכֵר  וְיִפָּקֵד,  וְיִשָּׁמַע,  וְיֵרָצֶה,   וְיֵרָאֶה, 
,3 יחַ בֶּן דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמוֹתֵֽ   וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ
בֵּית עַמ3ְּ  כָּל  וְזִכְרוֹן   ,3 קָדְשֶֽׁ עִיר  יִם  יְרוּשָׁלַֽ וְזִכְרוֹן 
סֶד וּלְחֶֽ לְחֵן  לְטוֹבָה,  לִפְלֵיטָה,  לְפָנֶֽי3,                      יִשְׂרָאֵל 

וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם

HP�5RVK�&KµGHVK דֶשׁ  רֹאשׁ הַחֹֽ
em Pêssach חַג הַמַּצּוֹת 

HP�6XFµW חַג הַסֻּכּוֹת 

נוּ בוֹ לִבְרָכָה,  ינוּ, בּוֹ לְטוֹבָה, וּפָקְדֵֽ נוּ, יְיָ אXֱהֵֽ הַזֶּה. זָכְרֵֽ
חוּס  וְרַחֲמִים,  יְשׁוּעָה  וּבִדְבַר  לְחַיִּים.  בוֹ  נוּ   וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ, כִּי אֵל  י3 עֵינֵֽ נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ וְחָנֵּֽנוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. לֶ: חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ מֶֽ
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Sê clemente e fortalece-nos, ó ADONAI, nosso Deus, por Teus 
mandamentos e pelo preceito do sétimo dia, o Shabat grande 
H�VDJUDGR��3RLV�HOH�«�JUDQGH�H�VDQWLˋFDGR�GLDQWH�GH�7L��SDUD�VHU�
observado em amor; que nele descansemos conforme a Tua 
santa vontade. Na Tua clemência, ó ADONAI, nosso Deus, dá-nos 
WUDQTXLOLGDGH�H�TXH�Q¥R�KDMD�DˌL©¥R��QHP�SUHRFXSD©¥R�H�QHP�
tristeza neste dia. Faze-nos testemunhar, ó ADONAI, nosso Deus, 
o consolo de Sion e a reconstrução de Jerusalém, Tua sagrada 
cidade. Eis que Tu és o nosso salvador e o nosso consolo. 

Retsê vehachalitsênu Adonai Elohênu bemitsvotêcha 
uvemitsvát iom hasheví hashabat hagadol vehacadosh 
hazé, ki iom zé gadol vecadosh hu lefanêcha, lishbót bo 
velanúach bo beahavá kemitsvat retsonêcha, uvirtsonechá 
haníach lánu Adonai Elohênu, sheló tehê tsará veiagón 
vaanachá beiom menuchatênu. Vehar’ênu Adonai Elohênu 
benechamat Tsión irêcha uvevinián Ierushaláim ir 
codshêcha, ki atá hu báal haieshuot uváal hanechamot.

(P�5RVK�&KµGHVK�H�QRV�GLDV�VHPLIHVWLYRV�GH�3¬VVDFK�H�6XFµW��DFUHVFHQWDPRV
“Deus nosso e Deus de nossos antepassados, que subam e 
cheguem junto a Ti a nossa recordação e a do nosso destino, a 
memória de nossos antepassados e a de Jerusalém, Tua cidade 
sagrada, e a de todo o teu povo, a casa de Israel. Que tudo isso 
seja acolhido por Ti, na Tua graça, para a vida e para a paz! 
Que em Teu amor, em Tua bondade e em Tua misericórdia, 
neste dia festivo, Te lembres de nós, ó ADONAI, para o bem, 
e que Te recordes de nós e que nos examines, nos abençoes 
e nos ampares para a vida. Conforme a promessa salvadora, 
concede-nos a Tua graça, a Tua misericórdia e o Teu auxílio! 
(LV�TXH�R�QRVVR�ROKDU�HVW£�ˋ[DGR�HP�7L��TXH�«V�'HXV�� UHL�GD�
bondade e da compaixão”.

Elohênu velohê avotênu veimotênu, iaalê veiavô 
veiaguía, veieraê veieratsê veishamá, veipakêd veizachêr 
]LFKURQ¬QX�XˋFGRQ¬QX��YH]LFKUµQ�DYRW¬QX�YHLPRW¬QX��
vezichrón Mashíach ben David avdêcha, vezichrón 
Ierushaláim ir codshêcha, vezichrón col amchá bêt 
,VUDHO� OHIDQ¬FKD�� OLˌHW£�� OHWRY£�� OHFK¬Q� XOHFK«VVHG�
ulerachamim, lechaim uleshalom, beiom...
(P�5RVK�&KµGHVK�rosh hachódesh
Em Pêssach chag hamatsót
(P�6XFµW�chag hassucót
hazé. Zochrênu, Adonai Elohênu, bo letová, ufocdênu 
vo livrachá, vehoshiênu vo lechaim. Uvidvar ieshuá 
verachamim, chus vechonênu, verachêm alênu 
vehoshiênu, ki El mélech chanun verachum áta.
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אַתָּה  בָּרוּ:  ינוּ.  בְיָמֵֽ בִּמְהֵרָה  דֶשׁ  הַקֹּֽ עִיר  יִם  יְרוּשָׁלַֽ וּבְנֵה 
יִם. אָמֵן יְיָ, בּוֹנֵה בְרַחֲמָיו יְרוּשָׁלָֽ

ינוּ,  אָבִֽ הָאֵל,  הָעוֹלָם,  לֶ:  מֶֽ ינוּ  אXֱהֵֽ יְיָ  אַתָּה   בָּרוּ: 
נוּ  קְדוֹשֵֽׁ נוּ,  יוֹצְרֵֽ נוּ,  גּוֹאֲלֵֽ נוּ,  בּוֹרְאֵֽ נוּ,  אַדִּירֵֽ נוּ,   מַלְכֵּֽ
הַטּוֹב,  לֶ:  הַמֶּֽ יִשְׂרָאֵל,  רוֹעֵה  נוּ  רוֹעֵֽ יַעֲקֹב,  קְדוֹשׁ 
מֵטִיב,  הוּא  הֵטִיב,  הוּא  וָיוֹם  יוֹם  שֶׁבְּכָל  לַכֹּל,  וְהַמֵּטִיב 
נוּ  יִגְמְלֵֽ הוּא  נוּ,  גוֹמְלֵֽ הוּא  נוּ,  גְמָלָֽ הוּא  נוּ.  לָֽ יֵיטִיב   הוּא 
וְהַצְלָחָה,  הַצָּלָה  וַח  וּלְרֶֽ וּלְרַחֲמִים  סֶד  וּלְחֶֽ לְחֵן  לָעַד, 
בְּרָכָה וִישׁוּעָה, נֶחָמָה, פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה, וְרַחֲמִים וְחַיִּים 

נוּ. וְשָׁלוֹם וְכָל טוֹב, וּמִכָּל טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּרֵֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. הָרַחֲמָן, הוּא יִמְלוֹ: עָלֵֽ
רֶץ. יִם וּבָאָֽ הָרַחֲמָן, הוּא יִתְבָּרַ: בַּשָׁמַֽ

לָעַד  נוּ  בָּֽ אַר  וְיִתְפָּֽ דּוֹרִים,  לְדוֹר  יִשְׁתַּבַּח  הוּא   הָרַחֲמָן, 
נוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. וּלְנֵֽצַח נְצָחִים, וְיִתְהַדַּר בָּֽ

נוּ בְּכָבוֹד. הָרַחֲמָן, הוּא יְפַרְנְסֵֽ
וְעַל  הַזֶּה,  יִת  בַּבַּֽ מְרֻבָּה  בְּרָכָה  נוּ  לָֽ יִשְׁלַח  הוּא  הָרַחֲמָן, 

לְנוּ עָלָיו. שֻׁלְחָן זֶה שֶׁאָכַֽ
נו אֶת אֵלִיָּֽהוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב,   הָרַחֲמָן, הוּא יִשְׁלַח לָֽ

נוּ בְּשׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. וִיבַשֶּׂר לָֽ
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Reconstrói, ó Deus, Jerusalém, a cidade santa, prontamente e em 
nossos dias Bendito sejas, ó ADONAI que, na Tua misericórdia, 
reconstróis Jerusalém. Amém.

Uvenê Ierushaláim ir hacódesh bim’herá veiamênu. Baruch 
Atá Adonai, bonê berachamáv Ierushaláim. AMÉN.

Bendito sejas Tu, ADONAI, nosso Deus, Rei do Universo, Deus 
RQLSRWHQWH�� QRVVR� 5HGHQWRU�� YHQHUDGR� H� VDQWLˋFDGR� SRU� WRGD� D�
congregação de Israel, Sua bondade é constante. Ele nos concede 
eternamente a prosperidade, a bênção, a salvação e o consolo. 
Ele nos sustenta e mantém. Concede-nos a vida e a paz. Com sua 
bondade, nunca nos faltará o bem.

Baruch Atá Adonai Elohênu mélech haolám, haêl avínu, 
malkênu, adirênu borênu, goalênu, iotsrênu, kedoshênu 
kedósh Iaacóv, roênu roê Israel. Hamélech hatóv, vehametív 
lacól, shebechól iom vaiom hu hetiv, hu metiv, hu ietiv 
lánu. Hu guemalánu, hu gomlênu, hu igmelênu laád lechên 
ulechéssed ulerachamim ulerévach, hatsalá vehatslachá, 
berachá vishuá, nechamá, parnassá vechalcalá, verachamim, 
vechaim veshalom, vechól tov, umicól tuv leolám al 
iechasserênu.

Que o Misericordioso reine sobre nós por todo o sempre!
Harachamán hu imlóch alênu leolám vaêd.

Que o Misericordioso seja bendito nos céus e na terra!
Harachamán hu itbarách bashamáim uvaárets.

4XH�R�0LVHULFRUGLRVR�VHMD�JORULˋFDGR�GH�JHUD©¥R�HP�JHUD©¥R��H[DOWDGR�
por nós por todo o sempre e homenageado por toda a eternidade!

Harachamán hu ishtabách ledor dorim, veitpáar bánu laád 
ulenétsach netsachim, veit’hadár bánu laád oleolmê olamim.

Que o Misericordioso nos faça ganhar honradamente o nosso pão 
cotidiano!

Harachamán hu iefarnessênu bechavód.

Que o Misericordioso envie bênção abundante a essa casa e sobre 
essa mesa, sobre a qual comemos!

Harachamán hu ishlách lánu berachá merubá babáit hazé 
veál shulchán zé sheachálnu aláv.

Que o Miseriordioso nos envie o Profeta Elias, cuja memória seja para 
o bem, proclamador de mensagens felizes, de socorro e de consolo.

Harachamán hu ishlách lánu et Eliáhu hanaví zachúr latóv 
vivassêr lánu bessorót tovot, ieshuot venechamot.
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הָרַחֲמָן, הוּא יְבָרֵ: אֶת כָּל הַמְסֻבִּין כַּאן,
נוּ,  נוּ וְאֶת כָּל אֲשֶׁר לָֽ אוֹתָֽ

ינוּ,  ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ כְּמוֹ שֶׁנִתְבָּרְכוּ אֲבוֹתֵֽ
אַבְרָהָם, יִצְחָק וְיַעֲקֹב, 

שָׂרָה רִבְקָה, רָחֵל וְלֵאָה, 
בִּבְרָכָה  יַֽחַד  נוּ  כֻּלָּֽ נוּ  אוֹתָֽ יְבָרֵ:  כֵּן  כֹּל,  מִכֹּל,   בַּכֹּל, 

שְׁלֵמָה, וְנֹאמַר אָמֵן.

הָרַחֲמָן, הוּא יְבָרֵ: אֶת מְדִינַת יִשְׂרָאֵל רֵאשִית צְמִיחַת 
נוּ. גְּאֻלָּתֵֽ

ינוּ זְכוּת,  בַּמָּרוֹם יְלַמְּדוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵֽ
רֶת שָׁלוֹם,  שֶׁתְּהֵא לְמִשְׁמֶֽ

נוּ,  וְנִשָּׂא בְרָכָה מֵאֵת יְיָ, וּצְדָקָה מֵאXֱהֵי יִשְׁעֵֽ
כֶל טוֹב בְּעֵינֵי אXֱהִים וְאָדָם. וְנִמְצָא חֵן וְשֵֽׂ

לְחַיֵּי  וּמְנוּחָה  שַׁבָּת  שֶׁכֻּלּוֹ  יוֹם  נוּ  יַנְחִילֵֽ הוּא   הָרַחֲמָן, 
הָעוֹלָמִים.
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Que o Misericordioso abençoe todos que aqui estão reunidos, 
bem como a nós e a tudo que nos pertence, 
da mesma forma como foram abençoados nossos patriarcas 
Avraham, Itzhak e Iaacóv, 
e matriarcas Sara, Rivca, Rachel e Lea, 
em tudo, por tudo e com tudo. Que assim abençoe a nós todos 
com felicidade perfeita! 
E digamos, amém.

Harachamán hu ievarêch et col hamessubín cán, otánu 
veêt col asher lánu, 
kemó shenitbarchú avotênu veimotênu, 
Avraham, Its’chac veIaacov, 
Sará, Rivcá, Rachel veLeá 
bacol, micol, col. Ken ievarêch otánu culánu iáchad bivrachá 
shelemá, venomar AMÉN.

Que o Misericordioso abençoe o Estado de Israel, início da nossa 
redenção.

Harachamán hu ievarêch et medinat Israel, reshít 
tsemichat gueulatênu.

Nas alturas, invoquemos nosso mérito e o de todos os mencionados, 
para que permaneça como guardião da paz 
e obtenhamos a bênção do Senhor e a mercê de Deus, nosso Salvador. 
Assim, encontraremos graça e bom conceito ante Deus e os 
homens.

Bamarom ielamdu alehém vealênu zechut, 
shetehê lemishméret shalom, 
venissá verachá meêt Adonai utsdacá meelohê ishênu, 
venimtsá chen vesséchel tov beenê Elohim veadám.

Que o Misericordioso nos dê a felicidade de participar de um 
Shabat perfeito, assim como do repouso da vida eterna!

Harachamán, hu ianchilênu iom sheculó shabat 
umenuchá lechaiê haolamin.
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(P�5RVK�&KµGHVK, rezamos

לְטוֹבָה  הַזֶּה  דֶשׁ  הַחֹֽ אֶת  ינוּ  עָלֵֽ יְחַדֵּשׁ  הוּא  הָרַחֲמָן, 
וְלִבְרָכָה.

(P�6XFµW, rezamos

לֶת. נוּ אֶת סֻכַּת דָּוִד הַנּוֹפָֽ הָרַחֲמָן, הוּא יָקִים לָֽ

יחַ וּלְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. נוּ לִימוֹת הַמָּשִֽׁ הָרַחֲמָן, הוּא יְזַכֵּֽ
לְדָוִד  לִמְשִׁיחוֹ  סֶד  חֶֽ שֶׂה  וְעֹֽ מַלְכּוֹ,  יְשׁוּעוֹת   מִגְדּוֹל 
וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם. עֹשֶׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם 

ינוּ וְעַל כׇּל יִשְֹרָאֵל וְעַל כָּל יוֹשְׁבֵי תֵבֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן. עָלֵֽ

יְראוּ אֶת יְיָ קְדוֹשָׁיו, כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאָיו. 
בוּ, וְדוֹרְשֵׁי יְיָ לאֹ יַחְסְרוּ כָל טוֹב.  כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵֽ

הוֹדוּ לַייָ כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. 
יעַ לְכָל חַי רָצוֹן.  3, וּמַשְׂבִּֽ חַ אֶת יָדֶֽ פּוֹתֵֽ

בֶר אֲשֶׁר יִבְטַח בַּייָ, וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ.  בָּרוּ: הַגֶּֽ
וְזַרְעוֹ  נֶעֱזָב,  צַדִּיק  יתִי  רָאִֽ וְלאֹ  נְתִּי,  זָקַֽ גַם  יתִי  הָיִֽ נַֽעַר 

חֶם.  מְבַקֶּשׁ לָֽ
יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְיָ יְבָרֵ: אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
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(P�5RVK�&KµGHVK, rezamos
Que o Misericordioso renove sobre nós este mês para a 
felicidade e para a bênção.

Harachamán, hu iechadêsh alênu et hachódesh hazé 
letová velivrachá.

(P�6XFµW, rezamos
Que o Misericordioso restabeleça a Sucá destruída de David.

Harachamán, hu iakim lánu et sucat David hanofálet.

Deus Misericordioso, conduze-nos à era messiânica e a vida 
do mundo futuro. ADONAI engrandece a salvação de Seu rei e 
tem amor a Seu Messias, a David e a sua descendência para 
sempre. Aquele que estabelece a paz nas alturas celestiais 
faça vir a paz sobre nós, sobre todo o povo de Israel e sobre 
toda a humanidade. AMÉM.

Harachamán, hu iezakênu limot hamashíach ulechaiê 
haolám habá. Migdól ieshuot malcó, veossê chéssed 
limeshichó, ledavid ulezar’ó ad olám. Ossê shalom 
bimromav, hu iaassê shalom alênu veál col Israel veál col 
ioshvê tevêl, veimru AMÉN.

Venerai ADONAI��µ�ˋ«LV��SRLV�QDGD�IDOWDU£�¢TXHOHV�TXH�R�WHPHP��2V�
OH·H]LQKRV�VRIUHP�IRPH��PDV�DTXHOHV�TXH�SURFXUDP�'HXV�Q¥R�ˋFDP�
desamparados. Rendei graças a ADONAI, pois Ele é bondoso e mantém 
a Sua graça para sempre. Tu abres a mão e sacias todo ser vivo com 
EHQHYRO¬QFLD��%HQGLWR�R�KRPHP�TXH�FRQˋD�HP�'HXV��SRLV�(OH�VHU£�
o seu amparo. ADONAI dará força ao Seu povo, ADONAI abençoará Seu 
povo com a paz. �WUDGX©¥R�LQWHUSUHWDWLYD��

,HUȢ¼�HW�$GRQDL�NHGRVKDY��NL�¬Q�PDFKȢVµU� OLUH£Y��.HˋULP�
rashu veraêvu, vedorshê Adonai ló iach’serú col tov. 
Hodú ladonai ki tov, ki leolám chasdó. Potêach et iadêcha 
umasbía lechol chai ratsón. Baruch haguéver asher ivtach 
badonai, vehaiá Adonai mivtachó. Náar haíti gam zacánti, 
veló raíti tsadic neezav, vezar’ó mevakesh láchem. Adonai 
oz leamó itén, Adonai ievarech et amô vashalom.


